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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented 
could result in death or 
serious injury.

Wear ear and eye protection!

Wear hearing protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

Warning – the product is 
equipped with an automatic start 
control. Keep others away from 
the work area of the product!
Do not expose the product to 
rain. The product may only be 
stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of 
short circuit)

85 Sound power level in dB

Alternating current/voltage Pressure regulator [�]

On/off switch [3]
Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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SILENT COMPRESSOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is designed to generate 

compressed air for compressed-air 
driven tools which can be driven 
with an air volume of up to approx.
180 l/min (e. g. tyre inflator, blow-out 
pistol and paint spray gun).

  Due to the limited air output the 
product is not suitable for operating 
tools with very high air consumption 
(for example orbital sanders, die 
grinders and hammer screwdrivers).

  The tyre inflator is suitable for inflating 
bicycle tyres, balls, air mattresses, 
rubber boats, etc.

  The blow-out pistol is suitable for 
cleaning objects and blowing out hard-
to-reach areas with compressed air.

  Use the product in dry, well-ventilated 
indoor spaces only.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

  Only use the product as described 
and only for the indicated fields 
of application.

  Any other use or modification 
of the product is considered to 

be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Silent compressor
1 Air filter
1 Transport handle
2 Socket screws (M8×25)
1 Supporting foot
2 Wheels
2 Screws
2 Washers
2 Cover caps
1 Compressed air hose
1 Tyre inflator (with hose and pressure 

gauge)
1 Blow-out pistol
1 Accessory set:

6 Valve adaptors
2 Extension nozzles
1 Ball needle
1 Fixture

1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.
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(Fig. A)

[1] Transport handle
[�] Socket screws (M8×25)
[2] Pressure switch
[3] On/off switch
[4] Air filter
[5] Wheel
[6] Drain screw (for condensate)
[7] Supporting foot
[8] Pressure vessel
[9] Safety valve
[�] Quick coupling (regulated 

compressed air)
[�] Pressure gauge (set pressure)
[�] Pressure gauge (vessel pressure)

(Fig. B)

[�] Pressure regulator

(Fig. C)

[�] Screw
[�] Washer
[
] Cover cap

(Fig. D)

[�] Transport lid

(Fig. E, H, I)

[�] Filter housing
[
] Filter element
[	] Filter cover
[�] Hose

(Fig. G)

[�] Exhaust nut
[�] Connection lock

(Fig. J)

[�] Compressed air hose
[�] Plug nipple
[�] Quick coupling

(Fig. K)

[�] Blow-out pistol
[�] Trigger lever
[�] Plug nipple

(Fig. L)

[�] Hose
[�] Valve connector
[�] Pressure gauge
[�] Vent valve
[�] Tyre inflator
[ ] Plug nipple
[­] Trigger lever

(Fig. M)

[�] Extension nozzles
[�] Fixture (for adaptors [�] [�] [�])
[�] Ball needle
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal Ø of 9 mm)
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal Ø of 6 mm)
[�] Valve adaptor (e.g. for bicycle tyre 

valves)
[�] Universal adaptor (for valves with 

internal Ø of 8 mm)
[�] Adaptor for threaded valves (e.g. for 

rubber boats)
[�] Adaptor for vent valves

� Technical data

Silent compressor PSKO 2410 B2
Model number

VDE plug: HG13740
BS plug: HG13740-BS

Rated input voltage: 230 V~, 50 Hz
Rated input power: 1,500 W
Operating mode: S1
Compressor speed: 2,850 min–1

Pressure vessel 
capacity: 24 l
Operating pressure: approx. 10 bar
Theoretical intake 
capacity: 214 l/min
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Effective delivery 
quantity

at 7 bar: approx. 103 l/min
at 4 bar: approx. 141 l/min
at 1 bar: approx. 180 l/min

IP protection type: IP30
Weight: 21 kg
Max. installation 
altitude (above sea 
level): 1,000 m

T\UH LQƟDWRU DQG EORZ�RXW SLVWRO
Model number

Tyre inflator: HG13740A
Blow-out pistol: HG13740B

Operating pressure: max. 10 bar

Noise emission value (silent 
compressor)
The measured values were measured in 
accordance with EN ISO 3744:2010.

Sound pressure level LpA: 69.6 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 82.6 dB
Uncertainty KWA: 1.97 dB

NRLVH HPLVVLRQ YDOXH �W\UH LQƟDWRU DQG 
EORZ�RXW SLVWRO�
The measured values were measured 
in accordance with EN 14462 
(EN 1953:2013).

A-weighted sound pressure 
level LpA

Tyre inflator: 85.8 dB
Blow-out pistol: 91.5 dB

A-weighted sound power 
level LWA

Tyre inflator: 97 dB
Blow-out pistol: 103 dB

Uncertainty K: 2.5 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times 
when the tool is switched off and 
when it is running idle in addition to 
the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.
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General safety 
instructions

� *HQHUDO SRZHU WRRO VDIHW\ 
ZDUQLQJV

m WARNING!
u RHDG DOO VDIHW\ ZDUQLQJV� 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
SRZHU WRRO� Failure to follow the 
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

SDYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG 

ZHOO OLW� Cluttered or dark areas 
invite accidents.

2) 'R QRW RSHUDWH SRZHU WRROV LQ 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust 
or fumes.

3) Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) TKH PDLQV SOXJ RI WKH SRZHU WRRO 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� NHYHU 
PRGLI\ WKH SOXJ LQ DQ\ ZD\� 'R QRW 
XVH DQ\ DGDSWHU SOXJV ZLWK HDUWKHG 
�JURXQGHG� SRZHU WRROV� Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

2) $YRLG ERG\ FRQWDFW ZLWK HDUWKHG 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) 'R QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) 'R QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) :KHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) II RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO LQ D GDPS 
location is unavoidable, use a resid�
ual current device (RCD) protected 
VXSSO\� Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

Personal safety
1) SWD\ DOHUW� ZDWFK ZKDW \RX DUH 

GRLQJ DQG XVH FRPPRQ VHQVH ZKHQ 
RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 'R QRW XVH 
D SRZHU WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ� A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� $OZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
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WR SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ 
pack, picking up or carrying the 
WRRO� Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
ZUHQFK EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) 'R QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
footing and balance at all 
WLPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) 'UHVV SURSHUO\� 'R QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� Use 
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless action 
can cause severe injury within a 
fraction of a second.

PRZHU WRRO XVH DQG FDUH
1) 'R QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� 8VH 

WKH FRUUHFW SRZHU WRRO IRU \RXU 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) 'R QRW XVH WKH SRZHU WRRO LI WKH 
VZLWFK GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG 
Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) 'LVFRQQHFW WKH SOXJ IURP WKH SRZHU 
source and/or remove the battery 
SDFN� LI GHWDFKDEOH� IURP WKH SRZHU 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
SRZHU WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) SWRUH LGOH SRZHU WRROV RXW RI WKH 
UHDFK RI FKLOGUHQ DQG GR QRW DOORZ 
SHUVRQV XQIDPLOLDU ZLWK WKH SRZHU 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� II GDPDJHG� 
KDYH WKH SRZHU WRRO UHSDLUHG EHIRUH 
XVH� Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) 8VH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ LQWR 
DFFRXQW WKH ZRUNLQJ FRQGLWLRQV DQG 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Service
1) +DYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV� This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� SDIH ZRUN
m CAUTION!
u The following basic safety measures 

must be observed when using 
this product for protection against 
electric shock, and the risk of 
injury and fire. Read and observe 
these instructions before using the 
product.

  Keep the work area orderly.
— Disorder in the work area can lead to 

accidents.
  Take environmental influences into 

account.
— Do not expose the product to rain.
— Do not use the product in a damp or 

wet environment. There is a risk of 
electric shock!

— Make sure that the work area is well-
illuminated.

— Do not use the product where there 
is a risk of fire or explosion.

  Protect yourself from electric shock.
— Avoid physical contact with earthed 

parts (e.g. pipes, radiators, electric 
ranges, cooling units).

  Keep the product away from children.
— Do not allow other persons to touch 

the product or mains cord. Keep 
children away from your work area.

  Securely store unused electric tools.
— Unused electric tools should be 

stored in a dry, elevated or closed 
location out of the reach of children.

  Do not overload the product.
— The product works better and more 

safely in the specified output range.

  Wear suitable clothing.
— Do not wear wide clothing or 

jewellery, which can become 
entangled in moving parts.

— When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear are 
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.
  Do not use the mains cord for 

purposes for which it is not intended.
— Do not use the mains cord to pull 

the plug out of the outlet. Protect the 
mains cord from heat, oil and sharp 
edges.

  Take care of the product.
— Keep the product clean so that you 

can work well and safely.
— Follow the maintenance instructions.
— Check the mains cord of the product 

regularly and have it replaced 
by a recognised specialist when 
damaged.

— Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

  Pull the mains plug out of the socket.
— When the product is not in use, 

prior to maintenance and when 
replacing parts

  Avoid inadvertent starting.
— Make sure that the product is 

switched off when plugging the 
mains plug into an outlet.

  Use extension cords for outdoors.
— Only use approved and appropriately 

identified extension cords for use 
outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled 
state.

  Remain attentive at all times.
— Pay attention to what you are doing.

Remain sensible when working. Do 
not use the product when you are 
distracted.
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  Check the product for potential 
damage.
— Protective devices or other parts 

with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they 
function correctly and as intended 
prior to continued use of the 
product.

— Check whether the moving parts 
function faultlessly and do not jam or 
whether parts are damaged. All parts 
must be correctly mounted and all 
conditions must be fulfilled to ensure 
fault-free operation of the product.

— Damaged protective devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a recognised workshop, 
insofar as nothing different is 
specified in the user manual.

— Damaged switches must be 
replaced at a customer service 
workshop.

— Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

— Do not use any electric tool on which 
the switch cannot be switched on 
and off.

  Have the product repaired by a 
qualified electrician.
— This product conforms to the 

applicable safety regulations.
Repairs may only be performed by 
an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can 
occur.

  Attention!
— For your own safety, only use 

accessories and additional 
equipment that are indicated in 
the user manual or have been 
recommended or indicated by 
the manufacturer. Use of other 
tools or accessories than those 
recommended in the user manual or 
in the catalogue could represent a 
personal danger to you.

  Noise
— Wear hearing protection when using 

the product.
  Replacing the connection line

— If the connection line is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of 
electrical shock!

  Filling tyres
— Check the tyre pressure immediately 

after filling using a suitable pressure 
gauge, e.g. at a petrol station.

  Street-legal compressors in 
construction site operation
— Ensure that all hoses and fixtures 

are suitable for the maximum 
permissible working pressure of the 
product.

  Set-up location
— Only set up the product on a flat 

surface.
  In case of pressures above 7 bar, it is 

recommended to equip supply hoses 
with a safety cable (e.g. a wire rope).

  Starting the motor is forbidden if the 
temperature is below 0 °C.

  Avoid over-stressing the piping system 
by using flexible hose connections to 
prevent kinking.

  Use a residual current circuit breaker 
with a trigger current of 30 mA or less. 
Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

  Before connecting the product, make 
certain that the data on the type plate 
matches with the mains power data.

  Install the product near the point of 
consumption (compressed air tool).

  Avoid long air lines and supply lines 
(extension cords).

  Make sure that the intake air is dry and 
free of dust.

  The product may only be used in 
suitable rooms (with good ventilation 
and an ambient temperature from 
+5 °C to +40 °C). There must be no 
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dust, acids, vapours, explosive gases 
or inflammable gases in the room.

  The product is designed to be used 
in dry rooms. It is prohibited to use 
the product in areas where work is 
conducted with sprayed water.

  The product may only be used briefly 
outdoors when the ambient conditions 
are dry.

� $GGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV
Observe the corresponding user 
manuals of the respective compressed 
air tools/compressed air attachments!
The following general warnings must also 
be observed.

SDIHW\ ZDUQLQJV IRU ZRUNLQJ ZLWK 
compressed air and blasting guns
  Ensure there is sufficient distance to 

the product, at least 2.50 m, and keep 
the compressed air tools/compressed 
air attachments away from the product 
during operation.

  The compressor pump and lines can 
become very hot during operation.
Touching these parts will burn you.

  The air which is sucked in by the 
product must be kept free of impurities 
that could cause fires or explosions in 
the compressor pump.

  When releasing the hose coupling, 
hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect 
yourself against injury from the 
rebounding hose.

  Wear safety goggles and a respirator 
when working with a compressed air 
pistol. Dusts are harmful to health! 
Injuries can be easily caused by 
foreign objects and blown away parts.

  Do not blow at people with the blow-
out pistol and do not clean clothes 
while being worn. There is a risk of 
injury!

SDIHW\ ZDUQLQJV ZKHQ XVLQJ VSUD\LQJ 
DWWDFKPHQWV �H�J� SDLQW VSUD\HUV�
  Keep the spray attachment away 

from the product when filling so that 
no liquid comes into contact with the 
product.

  Never spray in the direction of the 
product when using the spraying 
attachments (e.g. paint sprayers). 
Moisture can lead to electrical hazards!

  Do not process any paints or solvents 
with a flash point below +55 °C. There 
is a risk of explosion!

  Do not heat up paints or solvents.
There is a risk of explosion!

  If hazardous liquids are processed, 
wear protective filter units (face 
guards). Also, adhere to the 
safety information provided by the 
manufacturers of such liquids.

  The details and designations of the 
Ordinance on Hazardous Substances, 
which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, 
must be observed. Additional 
protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly 
the wearing of suitable clothing and 
masks.

  Do not smoke during the spraying 
process and/or in the work area. There 
is a risk of explosion! Paint vapours are 
easily combustible.

  Never set up or operate the product in 
the vicinity of a fire place, open lights 
or sparking machines.

  Do not store or eat food and do not 
drink in the work area. Paint vapours 
are harmful to your health.

  The work area must exceed 30 m³ and 
sufficient ventilation must be ensured 
during spraying and drying.
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  Do not spray against the wind. Always 
adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

  Do not process media such as white 
spirit, butyl alcohol and methylene 
chloride with the PVC pressure 
hose. These media will destroy the 
pressure hose.

  The work area must be separated 
from the product so that it cannot 
come into direct contact with the 
working medium.

Operation of pressure vessels
  Anyone who operates a pressure 

vessel must keep this in good working 
order, operate and monitor it correctly, 
perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and 
implement safety measures as required 
according to the circumstances.

  The regulatory authority can instruct 
necessary monitoring measures in 
individual cases.

  A pressure vessel must not be 
operated if it exhibits a defect that 
poses a danger to personnel or 
third parties.

  Check the pressure vessel for rust and 
damage each time before use. The 
product shall not be operated if the 
pressure vessel is damaged or rusty.
If you discover damage, contact the 
customer service workshop.

� Residual risks
Even when the product is being used 
properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be 
completely ruled out. The following 
potential hazards can arise due to the type 
and design of the product:

  Unintentional starting up of the product
  Damage to hearing if the stipulated 

hearing protection is not worn

  Dirt particles, dust etc. can get into the 
eyes or face despite wearing safety 
goggles.

  Inhaling swirled up particles

m WARNING!
u This product generates an 

electromagnetic field during 
operation. This field can impair 
active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons 
with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to 
operating the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included (see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
m NOTICE!
u Always make sure the product is fully 

assembled before commissioning.

  You require the following tools (not 
included) for assembly:
— Hex key (6 mm)
— Phillips screwdriver
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� )LWWLQJ WKH ZKHHOV
(Fig. C)

o Fit the wheels [5] to the bracket on the 
underside of the pressure vessel [8].

o Fasten each wheel with a screw  [�]
and a washer  [�].

o Tighten the screws [�] with a Phillips 
screwdriver (not included).

o Place the cover caps [
] on the screw 
heads.

� Fitting the supporting foot
(Fig. C)

o Insert the supporting foot [7] into 
the fixture on the underside of the 
pressure vessel  [8].

� )LWWLQJ WKH DLU ƞOWHU
(Fig. D, E)

1. Remove the transport lid [�].
2. Screw the air filter [4] onto the product.
3. Insert the hose [�] into the opening of 

the air filter  [4].

� Fitting the transport handle
(Fig. F)

1. Insert the transport handle [1] into 
the fixture on the side of the pressure 
vessel  [8].

2. Fasten the transport handle [1] with 
2 socket screws (M8×25)  [�]. Tighten 
the socket screws with a hex key 
(6 mm, not included).

� Electrical connection
m WARNING!
u The insulation on electrical 

connection cables is often damaged.
This may have the following causes:
— Pressure points, where connection 

cables are passed through 
windows or doors

— Kinks where the connection cable 
has been improperly fastened 
or routed

— Places where the connection 
cables have been cut due to being 
driven over

— Insulation damage due to being 
ripped out of the wall outlet

— Cracks due to the 
insulation ageing

Such damaged electrical connection 
cables must not be used and are 
life-threatening due to the insulation 
damage.

NOTE
u In the event of overloading, the 

motor switches itself off. After a 
cool-down period (time varies) the 
motor can be switched back on 
again.

u Long supply cables, extensions, 
cable reels, etc. cause a drop in 
voltage and can impede motor 
start-up.

u At low temperatures below +5 °C, 
sluggishness may make starting 
difficult or impossible.

u Extension cables up to 25 m long 
must have a cross-section of 
1.5 mm2.

o Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.
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� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
o SZLWFKLQJ RQ� Pull the on/off 

switch [3] upwards.
o SZLWFKLQJ Rƙ� Press the on/off 

switch [3] down.

� Setting the pressure
o Use the pressure regulator [�] to set 

the desired pressure on the pressure 
gauge  [�].

o The current vessel pressure is shown 
on the pressure gauge [�].

� PUHVVXUH VZLWFK VHWWLQJ
  The pressure switch [2] is set at the 

factory:
— Start-up pressure: approx. 8 bar
— Shut-off pressure: approx. 10 bar

� Connecting the compressed 
air hose

o Connect the plug nipple [�] of the 
compressed air hose [�] to the quick 
coupling [�] of the product.

� 8VLQJ WKH W\UH LQƟDWRU
m NOTICE!
u Before disconnecting the tyre 

inflator [�] from the compressed 
air hose [�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
quick coupling [�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.

1. Connect the plug nipple  [ ] of the tyre 
inflator  [�] to the quick coupling [�] of 
the compressed air hose  [�]. Ensure 
the plug nipple clicks into place.

2. Using an adaptor (optional):
— Press and hold the lever on the valve 

connector [�].
— Insert the ball needle [�] or one of 

the adaptors  [�] [�] [�] into the valve 
connector [�].

— When using the adaptors [�] [�] [�]:
Screw the desired adaptor onto the 
fixture [�]. Insert the fixture into the 
valve connector [�].

— Release the lever on the valve 
connector  [�].

3. Connect the valve connector  [�] (with 
or without adaptor) to the valve of the 
object to be inflated.

4. Start inflating: Press and hold the 
trigger lever  [­].

5. While inflating: Check the pressure of 
the object on the pressure gauge  [�].

6. Stop inflating: Release the trigger 
lever  [­].

7. If the object’s pressure is too high (i.e. 
too much air in the object): Press the 
vent valve [�] to release some air.

8. Disconnecting the valve connector [�]
from the valve:
— Without adaptor: Press and hold the 

lever on the valve connector  [�]. Pull 
the valve connector off the valve.

— With adaptor: Pull the valve 
connector  [�] out of the valve.

9. Disconnect the compressed air 
hose  [�] from the quick coupling [�] of 
the product.

10. Disconnect the tyre inflator  [�] from the 
compressed air hose [�].

� 8VLQJ WKH EORZ�RXW SLVWRO
m NOTICE!
u Before disconnecting the blow-

out pistol [�] from the compressed 
air hose [�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
quick coupling [�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.
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1. Connect the plug nipple [�] of the 
blow-out pistol  [�] to the quick 
coupling [�] of the compressed air 
hose [�]. Ensure the plug nipple clicks 
into place.

2. Screw one of the extension nozzles [�]
onto the blow-out pistol  [�].

3. Start blowing out: Press and hold the 
trigger lever [�].

4. Stop blowing out: Release the trigger 
lever  [�].

5. Disconnect the compressed air 
hose [�] from the quick coupling [�] of 
the product.

6. Disconnect the blow-out pistol [�] from 
the compressed air hose  [�].

� Thermal protector
  A thermal protector is built into the 

product.
o If the thermal protector has tripped, 

proceed as follows:

1. Pull out the mains plug from the 
socket-outlet.

2. Wait for about 2–3 minutes.
3. Connect the mains plug to the 

socket-outlet again.
4. If the product does not start, repeat 

the process.
5. If the product does not start again, 

switch it off and on again using the on/
off switch [3].

6. If you have carried out all of the steps 
above and the product still does not 
work, contact our Service Centre 
(see “Service”).

� Cleaning, maintenance 
DQG VWRUDJH

m CAUTION! Risk of injury from 
electric shock!

u Before carrying out any cleaning 
and maintenance work: Pull out the 
mains plug from the socket-outlet.

m CAUTION! Risk of burns!
u Before carrying out any cleaning 

and maintenance work: Wait until 
the product has cooled down 
completely.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before carrying out any cleaning and 

maintenance work: Depressurise 
the product (see “Releasing excess 
pressure”).

� Cleaning
  Do not use aggressive cleaning 

agents or solvents; they could attack 
the plastic parts of the product and 
accessories.

  Make sure that no water can penetrate 
the interior of the product and 
accessories.

  Do not use water, solvents or similar to 
clean the product and accessories.

o Before cleaning:
— Disconnect the compressed air 

hose [�] from the quick coupling [�]
of the product.

— Disconnect the tyre inflator  [�]
or blow-out pistol  [�] from the 
compressed air hose [�].

o Keep the product and accessories 
as free of dust and dirt as possible.
Rub the product and accessories 
clean with a clean cloth or blow the 
product off with compressed air at low 
pressure.

o Clean the product and accessories 
directly after each use.

o Clean the product and accessories at 
regular intervals using a damp cloth 
and a little soft soap.

� Releasing excess pressure
1. Switch off the product.
2. Use the compressed air which is still 

left in the pressure vessel [8], e. g. with 
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a compressed air tool running in idle 
mode or with the blow-out pistol  [�].

� Maintaining the pressure 
vessel

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the product with 

a damaged or rusty pressure 
vessel [8]. If you discover damage, 
contact our Service Centre 
(see “Service”).

o Before each use: Check the pressure 
vessel [8] for rust and damage.

o After each use: Drain off the 
condensate by opening the drain 
screw [6] to ensure a long service life 
for the pressure vessel [8].

1. Release the vessel pressure (see 
“Releasing excess pressure”).

2. Open the drain screw  [6] by turning 
it counter-clockwise (looking at the 
screw from the bottom of the product).

3. In order to drain the condensation 
water completely out of the pressure 
vessel [8], tilt the pressure vessel 
slightly to the side so that the drain 
screw [6] is the lowest point.

4. Close the drain screw [6] again by 
turning it clockwise.

� Safety valve
(Fig. G)

  The safety valve [9] has been set for 
the highest permitted pressure of the 
pressure vessel [8]. Do not adjust 
the safety valve. Do not remove 
the connection lock [�] from the 
exhaust nut  [�].

o Actuate the safety valve [9] every 
30 operating hours or at least 3 times 
a year to ensure that it works when 
required. To do so, proceed as follows:

1. Turn the perforated exhaust nut [�]
counter-clockwise to open it.

2. Open the outlet of the safety valve [9]:
Pull the valve rod outwards over the 
perforated exhaust nut  [�] by hand.
The safety valve audibly releases air.

3. Tighten the exhaust nut  [�] in 
clockwise direction.

� COHDQLQJ WKH DLU ƞOWHU
NOTE
u The air filter [4] prevents dust and 

dirt being sucked in.
u It is essential to clean the air filter [4]

after at least every 300 hours in 
service.

u A blocked air filter [4] significantly 
reduces the power.

(Fig. H, I)

1. Remove the air filter [4]: Turn the air 
filter counter-clockwise.

2. Open the filter cover  [	] and remove it.
3. Remove the filter element [
].
4. Carefully tap out the filter element  [
],

the filter cover  [	] and the filter 
housing  [�].

5. Blow out the filter element [
], the filter 
cover  [	] and the filter housing [�] with 
compressed air (approx. 3 bar)

6. Reassemble and install the air filter  [4]
in reverse order.

� Storage
o Before storage:

— Pull out the mains plug.
— Ventilate the product and any 

connected pneumatic tool.
o Store the product and accessories in 

such a way that it cannot be used by 
unauthorised persons.

o Store the product and accessories in a 
dry location.

o Store the product in an upright 
position, not tilted.
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� Transport
o Use the transport handle [1] to move 

the product.
o Observe the weight of the product 

when lifting it (see “Technical data”).
o When transporting the product in a 

motor vehicle: Ensure that the load is 
well secured.

� Spare parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via e-mail 
or our service hotline (see “Service”).

o Have the item number 
(IAN 504101_2504) ready for 
your order.

Spare part Order number
Air filter  [4] 99950410103

Transport lid  [�] 99950410104
Set:
  Wheel [5]
  Screw [�]
  Washer [�]
  Cover cap [
]

99950410105

Supporting foot  [7] 99950410106

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution

The product does not 
start.

Mains voltage is not 
available.

Check the mains cord, mains plug, 
fuse and socket-outlet.

Mains voltage is too 
low.

Make sure that the extension cord is 
not too long. Use an extension cord 
with large enough wires.

Outside temperature 
is too low.

Do not operate the product below 
+5 °C.

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The product starts but 
there is no pressure.

The safety valve [9]
leaks. Contact an authorised service 

centre. Only allow qualified 
personnel to carry out repairs.The seals are 

damaged.

The drain screw  [6] for 
condensate leaks.

Tighten the drain screw [6] by hand.
Check the seal on the drain screw.
Replace the seal if necessary.

The product starts, 
pressure is shown 
on the pressure 
gauge [�], but the 
connected tool does 
not work.

The hose connections 
leak.

Check the compressed air hose [�]
and compressed air tool and replace 
if necessary.

The quick coupling  [�]
leaks.

Contact an authorised service 
centre. Only allow qualified 
personnel to carry out repairs.

Insufficient pressure 
set on the pressure 
regulator [�].

Increase the set pressure with the 
pressure regulator [�] (see “Setting 
the pressure”).
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 504101_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 504101_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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� EU Declaration of conformity

 

 
















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Perskaitykite naudojimo 
instrukcijč.

Dħvħkite kvħpavimo takƈ 
apsaugč!

PAVOJUS! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙Pavojus“ 
nurodo didelħs rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus ŀvyks sunkus ar 
mirtinas suƗalojimas.

Dħvħkite akiƈ ir klausos 
apsaugos priemones!

Neůiokite klausos apsaugas!

PERSP�-IM$S� Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙Perspħjimas“ 
nurodo vidutinħs rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus galimas sunkus 
ar mirtinas suƗalojimas.

Dħmesio, karůtas pavirůius!

Pavojus – elektros ůoko rizika!

ATSARGIAI! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙Atsargiai“ 
nurodo maƗos rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus galimas 
lengvas ar vidutinio sunkumo 
suƗalojimas.

Perspħjimas – gaminys turi 
automatinŀ paleidimo valdiklŀ. 
Laikykite kitus Ɨmones toliau nuo 
gaminio darbo zonos!
Saugokite gaminŀ nuo lietaus. 
Gaminŀ galima montuoti, laikyti 
ir eksploatuoti tik sausoje 
aplinkoje.

'�MESIO� – ¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui (pvz., trumpojo 
jungimo pavojƈ) 85 Garso lygis, dB

Kintamoji srovħ/ŀtampa Slħgio reguliatorius [�]

¥jungiklis/iůjungiklis [3]
Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai

CE Ɨenklas patvirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES direktyvƈ atitikimč.

SI8RBL<S ֙SILENT֚

� ¥ƗDQJD
Sveikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukůtos kokybħs gaminys. Naudojimo 
instrukcija yra neatskiriama ůio gaminio 
dalis. Joje yra svarbiƈ nurodymƈ dħl 

saugos, naudojimo ir grčƗinamojo 
perdirbimo. Prieů naudodami ůŀ gaminŀ, 
gerai susipaƗinkite su visais jo naudojimo 
ir saugos nurodymais. Naudokite gaminŀ 
tik pagal apraůymč ir nurodytč paskirtŀ. 
Perduodami ůŀ gaminŀ kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.
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  Gaminys naudojamas suslħgtam orui 

generuoti pneumatiniams ŀrankiams, 
kuriuos galima valdyti iki maƗdaug 
180 l/min oro srautu (pvz., padangƈ 
pripƇtimo ŀrenginys, pƇtimo pistoletas 
ir daƗƈ purůkimo pistoletas).

  Dħl riboto oro tiekimo gaminys netinka 
naudoti su ŀrankiais, kurie sunaudoja 
labai daug oro (pvz., vibraciniai 
ůlifuokliai, ůlifavimo strypai ir smƇginiai 
verƗliarakĕiai).

  Padangƈ pripƇtimo ŀrenginys tinka 
pripƇsti dviraĕiƈ padangas, kamuolius, 
oro ĕiuƗinius, pripuĕiamus valtis ir kt.

  PƇtimo pistoletas tinka daiktams 
valyti ir sunkiai pasiekiamoms vietoms 
iůpƇsti suslħgtu oru.

  Naudokite gaminŀ tik sausose, gerai 
vħdinamose patalpose.

  Gaminys skirtas naudoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  Gaminys nħra skirtas komerciniam ar 
pramoniniam naudojimui.

  Naudokite gaminŀ tik taip, kaip 
apraůyta, ir tik nurodytoms naudojimo 
sritims.

  Bet koks kitoks gaminio 
naudojimas arba pakeitimas laikomi 
neatitinkanĕiais paskirties ir kelia 
didelĬ nelaimingƈ atsitikimƈ rizikč.

  UƗ dħl naudojimo ne pagal paskirtŀ 
atsiradusius paƗeidimus gamintojas 
atsakomybħs neprisiima.

  Gaminio operatorius arba naudotojas 
yra atsakingas uƗ nelaimingus atsitiki-
mus ar kƇno suƗalojimus ir (arba) Ɨalč 
treĕiosioms ůalims ar jƈ turtui.

� KRPSOHNWDFLMD
m PAVOJUS!
u Gaminys ir pakuotħs medƗiagos nħra 

vaikams skirtas Ɨaislas! Neleiskite 
vaikams Ɨaisti plastikiniais maiůeliais, 
folijomis ar smulkiomis dalimis! Kyla 
uƗdusimo ar uƗspringimo pavojus!

IůpakavĬ gaminŀ patikrinkite, ar komplekte 
yra visos dalys ir ar jos tinkamos bƇklħs. 
Prieů naudodami paůalinkite visas 
pakuotħs medƗiagas.

1 Siurblys ֙Silent“
1 Oro filtras
1 Neůimo rankena
2 Ñeůiabriaunis varƗtas (M8×25)
1 Pastatymo koja
2 Ratai
2 VarƗtai
2 PoverƗlħs
2 Dengiamieji gaubteliai
1 Suslħgto oro Ɨarna
1 Padangƈ pripƇtimo ŀrenginys (su Ɨarna 

ir manometru)
1 PƇtimo pistoletas
1 Priedƈ rinkinys:

6 VoƗtuvo adapteriai
2 Ilginamieji antgaliai
1 Rutulinħ adata
1 Antgalis

1 Naudojimo instrukcija

� 'DOLƈ DSUDů\PDV
Prieů pradħdami skaityti, atverskite 
puslapius su iliustracijomis ir susipaƗinkite 
su visomis gaminio funkcijomis.

(A pav.)

[1] Neůimo rankena
[�] Ñeůiabriaunis varƗtas (M8×25)
[2] Slħgio jungiklis
[3] ¥jungiklis/iůjungiklis
[4] Oro filtras
[5] Ratas
[6] Iůleidimo varƗtas (kondensato vanduo)
[7] Pastatymo koja
[8] Slħginis indas
[9] Apsauginis voƗtuvas
[�] Greitojo sujungimo jungtis 

(reguliuojamas suslħgtas oras)
[�] Manometras (nustatytas slħgis)
[�] Manometras (katilo slħgis)
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(B pav.)

[�] Slħgio reguliatorius

(C pav.)

[�] VarƗtas
[�] PoverƗlħ
[
] Dengiamasis gaubtelis

(D pav.)

[�] Transportavimo dangtelis

(E, H, I pav.)

[�] Filtro korpusas
[
] Filtro ŀdħklas
[	] Filtro dangtis
[�] ùarna

(G pav.)

[�] Iůleidimo verƗlħ
[�] Jungties uƗraktas

(J pav.)

[�] Suslħgto oro Ɨarna
[�] Kaiůĕiai
[�] Greitojo sujungimo jungtis

(K pav.)

[�] PƇtimo pistoletas
[�] Nuħmimo svirtis
[�] Kaiůĕiai

(L pav.)

[�] ùarna
[�] VoƗtuvo kiůtukas
[�] Manometras
[�] Iůleidimo voƗtuvas
[�] Padangƈ pripƇtimo ŀrenginys
[ ] Kaiůĕiai
[­] Nuħmimo svirtis

(M pav.)

[�] Ilginamieji antgaliai
[�] Antgalis (adapteriui [�] [�] [�])
[�] Rutulinħ adata
[�] Universalus adapteris (skirtas 

voƗtuvams su apytiksl. 9 mm vidiniu 
skersmeniu)

[�] Universalus adapteris (skirtas 
voƗtuvams su apytiksl. 6 mm vidiniu 
skersmeniu)

[�] VoƗtuvo adapteris (pvz., dviraĕiƈ 
padangƈ ventiliams)

[�] Universalus adapteris (skirtas 
voƗtuvams su apytiksl. 8 mm vidiniu 
skersmeniu)

[�] Adapteriai sraigtiniams voƗtuvams 
(pvz., pripuĕiamoms valtims)

[�] Adapteriai iůleidimo voƗtuvams

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V

SLXUEO\V ֙SLOHQW֚ PSKO 2410 B2
Modeliƈ numeriai

VDE kiůtukas: HG13740
BS kiůtukas: HG13740-BS

Vardinħ imamoji galia: 230 V~, 50 Hz
Nominalioji galia: 1500 W
Darbo reƗimas: S1
Kompresoriaus sƇkiƈ 
skaiĕius: 2850 min–1

Slħginio indo tƇris: 24 l
Darbinis slħgis: apie 10 bar
Teorinħ ŀsiurbimo galia: 214 l/min
Efektyvus tiekimo 
kiekis

esant 7 bar: apie 103 l/min
esant 4 bar: apie 141 l/min
esant 1 bar: apie 180 l/min

IP apsaugos laipsnis: IP30
Svoris: 21 kg
Maks. pastatymo 
aukůtis (virů jƇros 
lygio): 1000 m
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PDGDQJƈ SULSƇWLPR ŀUHQJLQ\V LU SƇWLPR 
SLVWROHWDV
Modeliƈ numeriai

Padangƈ pripƇtimo 
ŀrenginys: HG13740A
PƇtimo pistoletas: HG13740B

Darbinis slħgis: maks. 10 bar

TULXNůPR O\JLV �SLXUEO\V ֙SLOHQW֚�
Vertħs buvo iůmatuotos pagal 
EN ISO 3744:2010.

Garso slħgio lygis LpA: 69,6 dB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB
Garso galios slħgis LWA: 82,6 dB
NeapibrħƗtis KWA: 1,97 dB

TULXNůPR O\JLV �SDGDQJƈ SULSƇWLPR 
ŀUHQJLQ\V LU SƇWLPR SLVWROHWDV�
Vertħs buvo iůmatuotos pagal 
EN 14462 (EN 1953:2013).

A ŀvertintas garso slħgio lygis 
LpA

Padangƈ pripƇtimo ŀrenginys: 85,8 dB
PƇtimo pistoletas: 91,5 dB

A ŀvertintas garso galios lygis 
LWA

Padangƈ pripƇtimo ŀrenginys: 97 dB
PƇtimo pistoletas: 103 dB

NeapibrħƗtis K: 2,5 dB

m PERSP�-IM$S�

Neůiokite klausos apsaugas!

m PERSP�-IM$S�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ, gali skirtis 
nuo rodmenƈ verĕiƈ, priklausomai 
nuo to, kokiu bƇdu naudojamas 
elektrinis ŀrankis, ypaĕ nuo to, kokio 
tipo ruoůiniai yra apdorojami.

u BƇtina nustatyti saugos priemones, 
skirtas apsaugoti operatoriƈ, 
remiantis vibracijos poveikio 
ŀvertinimu faktinħmis naudojimo 
sčlygomis (turi bƇti atsiƗvelgta ŀ 
visas darbo ciklo dalis, pvz., elektros 
ŀrankio iůjungimo laikč ir laikč, kai jis 
yra ŀjungtas, bet veikia be apkrovos).

PASTABA
u Nurodytos bendros vibracijos 

ir skleidƗiamo triukůmo vertħs 
iůmatuotos taikant standartizuotus 
bandymƈ metodus, jomis galima 
remtis lyginant vienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u Nurodytos bendros vibracijos ir 
skleidƗiamo triukůmo vertħs gali bƇti 
naudojamos ir pirminiam apkrovos 
vertinimui atlikti.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURVLRV GDUER VX 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�-IM$S�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV 

QXRURGDV� LQVWUXNFLMDV� LOLXVWUDFLMDV 
LU WHFKQLQLXV GXRPHQLV� NXULH 
SDWHLNWL NDUWX VX ůLXR HOHNWULQLX 
ŀUDQNLX� Nesilaikant saugos nuorodƈ 
ir instrukcijƈ galimas elektros 
smƇgis, gaisras ir (arba) sunkƇs kƇno 
suƗalojimai.
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LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU 
LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ JDOL 
SULUHLNWL DWHLW\MH�

Saugos nuorodose vartojama sčvoka 
֙elektrinis ŀrankis“ taikoma iů tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
(su maitinimo laidu) ir akumuliatoriais 
varomiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laido).

'DUER YLHWRV VDXJXPDV
1) PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER 

YLHWD EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL 
DSůYLHVWD� Netvarkingose ir 
neapůviestose darbo zonose gali ŀvykti 
nelaimingƈ atsitikimƈ.

2) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
VSURJLRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHL 
ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� GXMƈ DU 
GXONLƈ� Elektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas, kurios gali uƗdegti dulkes ar 
dujas.

3) PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU SDůDOLQLDL 
ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ SULH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR� Nukreipus dħmesŀ galima 
prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
1) EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL DWLWLNWL 

NLůWXNLQŀ OL]Gč� KLůWXNR QHJDOLPD 
MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� SX ŀƗHPLQWDLV 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH 
MRNLƈ DGDSWHULƈ� Nemodifikuoti 
kiůtukai ir tinkantys kiůtukiniai lizdai 
sumaƗina elektros ůoko rizikč.

2) 9HQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX ŀƗHPLQWDLV 
SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS YDP]GƗLDL� 
UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU ůDOG\WXYDL� Kai 
kƇnas ŀƗemintas, kyla elektros ůoko 
rizika.

3) SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV 
QXR OLHWDXV LU GUħJPħV� Vandeniui 
prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ padidħja 
elektros smƇgio rizika.

4) NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL� SDNDELQWL LU 
QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR Lů NLůWXNLQLR 

OL]GR� LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč 
WROLDX QXR NDUůĕLR� DO\YRV� DůWULƈ 
NUDůWƈ DU MXGDQĕLƈ GDOLƈ� PaƗeidus 
arba sulenkus maitinimo laidč padidħja 
elektros smƇgio rizika.

5) -HLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH 
ODXNH� QDXGRNLWH WLN WRNLXV 
LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� NXULH WLQNDPL 
QDXGRWL ODXNH� Naudojant darbui 
lauke tinkamč ilginamčjŀ laidč, 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

6) -HLJX HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QHLůYHQJLDPDL 
WHQND QDXGRWL GUħJQRMH YLHWRMH� 
QDXGRNLWH MXQJWXYč VX OLHNDPRVLRV 
VURYħV DSVDXJX� Naudojant jungtuvč 
su liekamosios srovħs apsauga suma-
Ɨinama elektros smƇgio rizika.

$VPHQLQLV VDXJXPDV
1) BƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHLNVPXV LU GLUEGDPL 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV DWVDNLQJDL� 
NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� MHL 
HVDWH SDYDUJĬV� YHLNLDPDV NYDLůDOƈ� 
DONRKROLR DU YDLVWƈ� Neatidumo 
akimirka, naudojant elektrinŀ ŀrankŀ, gali 
turħti rimtƈ suƗalojimƈ pasekmes.

2) NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV LU ֑ EƇWLQDL ֑ DSVDXJLQLXV 
DNLQLXV� Asmeniniƈ apsauginiƈ 
priemoniƈ, tokiƈ kaip dulkiƈ kaukħ, 
neslidƇs apsauginiai batai, apsauginis 
ůalmas arba klausos apsaugai, 
priklausomai nuo elektrinio ŀrankio 
rƇůies ir naudojimo, neůiojimas 
sumaƗina suƗalojimƈ rizikč.

3) $SVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH PDLWLQLPR ůDOWLQLR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV 
LůMXQJWDV� Jeigu neůdami elektrinŀ 
ŀrankŀ pirůtč laikote ant jungiklio arba 
ŀjungtč prietaisč jungiate ŀ tinklč, galimi 
nelaimingi atsitikimai.
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4) PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR UDNWč 
DU YHUƗOLDUDNWŀ� ¥rankis arba raktas, 
esantis besisukanĕioje prietaiso dalyje, 
gali sukelti suƗalojimƈ.

5) 9HQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 
9LVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU 
LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč� Taip geriau 
suvaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

6) TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� 
LDLN\NLWH SODXNXV� GUDEXƗLXV LU 
SLUůWLQHV DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLƈ 
GDOLƈ� Laisvus rƇbus, papuoůalus 
ar ilgus plaukus judanĕios dalys gali 
ŀtraukti.

7) -HLJX JDOLPD VXPRQWXRWL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLXV� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG MLH SULMXQJWL LU 
WLQNDPDL QDXGRMDPL� Naudojant 
dulkiƈ iůtraukimo ŀrangč galima 
sumaƗinti dulkiƈ keliamus pavojus.

8) NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV 
LU QHLJQRUXRNLWH QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV� Nedħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti vos per kelias 
akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
1) NHSHUNUDXNLWH SULHWDLVR� NDXGRNLWH 

WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ� Tinkamu elektriniu ŀrankiu 
pasieksite geresnius rezultatus tokiu 
greiĕiu, kaip ŀrankiui numatyta.

2) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX� Bet koks ŀjungikliu/
iůjungikliu nevaldomas elektrinis ŀrankis 
yra pavojingas, todħl bƇtinai turi bƇti 
suremontuotas.

3) PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� 
NHLVGDPL HOHNWULQLR ŀUDQNLR DQWJDOLXV 

DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů NLůWXNLQLR OL]GR 
LU �DUED� QXLPNLWH DNXPXOLDWRULƈ� Ñi 
atsargumo priemonħ uƗkerta kelič 
nenumatytam elektrinio ŀrankio 
paleidimui.

4) NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH 
YLHWRMH� NHOHLVNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
QDXGRWL DVPHQLPV� NXULH QHƗLQR� 
NDLS WDL GDU\WL� LU QħUD SHUVNDLWĬ 
LQVWUXNFLMRV� Elektriniai ŀrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyrĬ 
asmenys.

5) RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV 
ŀUDQNLXV� PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV 
GDO\V VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� 
DU QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� 
NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL� Daugybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀvyksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

6) PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV� Tinkamai 
priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais 
kraůtais maƗiau linkĬ strigti, todħl juos 
paprasĕiau valdyti.

7) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ� QDXGRNLWH SDJDO 
ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥YHUWLQNLWH 
GDUER VčO\JDV LU DWOLNWLQč 
GDUEč� Naudodami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nurodyta veiksmams keliate 
pavojingas situacijas.

8) RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL WXUL 
EƇWL VDXVL� ůYDUƇV� QHLůWHSWL DO\YD LU 
WHSDOX� Esant slidƗioms rankenoms ir 
laikymo pavirůiams negalima uƗtikrinti 
saugaus elektrinio ŀrankio naudojimo 
ir valdymo ŀvykus nenumatytoms 
situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL SDWLNħNLWH 

WLN NYDOLƞNXRWDP WHFKQLNXL� 
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QDXGRMDQĕLDP RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV 
GDOLV� Taip uƗtikrinama, kad elektrinis 
ŀrankis bƇtƈ saugus naudoti.

� SDXJXV GDUEDV
m ATSARGIAI!
u Naudojant ůŀ gaminŀ reikia laikytis 

ůiƈ pagrindiniƈ saugos priemoniƈ, 
kad naudotojas bƇtƈ apsaugotas 
nuo elektros smƇgio, suƗalojimƈ ir 
gaisro pavojaus. Prieů naudodami 
gaminŀ perskaitykite ir vykdykite ůias 
instrukcijas.

  Palaikykite darbo vietoje tvarkč.
— Dħl netvarkos darbo zonoje galimi 

nelaimingi atsitikimai.
  AtsiƗvelkite ŀ aplinkos poveikŀ.

— Saugokite gaminŀ nuo lietaus.
— Nenaudokite gaminio drħgnoje arba 

ůlapioje aplinkoje. Kyla elektros 
smƇgio pavojus!

— UƗtikrinkite gerč darbo zonos 
apůvietimč.

— Nenaudokite gaminio ten, kur yra 
gaisro ar sprogimo pavojus.

  Apsaugokite save nuo elektros smƇgio.
— Venkite fizinio kontakto su 

ŀƗemintomis dalimis (pvz., 
vamzdƗiais, radiatoriais, elektrinħmis 
viryklħmis, ůaldytuvais).

  Laikykite gaminŀ toliau nuo vaikƈ.
— Neleiskite kitiems Ɨmonħms liesti 

gaminio ar maitinimo laido. Laikykite 
vaikus toliau nuo savo darbo zonos.

  Saugiai laikykite nenaudojamus 
elektrinius ŀrankius.
— Nenaudojamus elektrinius ŀrankius 

reikia laikyti sausoje, paaukůtintoje 
arba uƗdaroje vietoje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

  Neperkraukite gaminio.
— Gaminys veikia geriau ir saugiau 

nurodytame naůumo diapazone.

  Tinkamai apsirenkite.
— Nedħvħkite laisvƈ drabuƗiƈ ar 

papuoůalƈ, nes juos gali ŀtraukti 
judanĕios dalys.

— Dirbant lauke, rekomenduojama 
mƇvħti gumines pirůtines ir 
neslystanĕius batus.

— Jei turite ilgus plaukus, dħvħkite 
plaukƈ tinklelŀ.

  Nenaudokite maitinimo laido tikslams, 
kuriems jis neskirtas.
— Nenaudokite maitinimo laido, 

norħdami iůtraukti maitinimo kiůtukč 
iů lizdo. Saugokite maitinimo laidč 
nuo karůĕio, alyvos ir aůtriƈ briaunƈ.

  Atsargiai priƗiƇrħkite gaminŀ.
— Laikykite gaminŀ ůvarƈ, kad jis veiktƈ 

gerai ir saugiai.
— Vykdykite techninħs prieƗiƇros 

instrukcijas.
— Reguliariai tikrinkite gaminio 

maitinimo laidč ir, jei jis paƗeistas, 
paveskite jŀ pakeisti pripaƗintam 
specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius 
laidus ir pakeiskite, jei jie paƗeisti.

  Iůtraukite tinklo kiůtukč iů kiůtukinio 
lizdo.
— Kai gaminys nenaudojamas, prieů 

techninĬ prieƗiƇrč ir keiĕiant dalis
  Venkite netyĕinio paleidimo.

— Prieů ŀkiůdami tinklo kiůtukč ŀ 
lizdč ŀsitikinkite, kad gaminys yra 
iůjungtas.

  Naudokite ilginamuosius laidus, skirtus 
naudoti lauke.
— Naudokite tik patvirtintus ir 

atitinkamai paƗymħtus ilginamuosius 
laidus, skirtus naudoti lauke.

— Kabeliƈ bƇgnus naudokite tik 
iůvyniotus.

  Visada bƇkite budrƇs.
— ùiƇrħkite, kč darote. Dirbkite 

vadovaudamiesi sveiku protu. 
Nenaudokite gaminio, jei negalite 
susikaupti.
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  Patikrinkite, ar gaminys nepaƗeistas.
— Prieů toliau naudojant gaminŀ, 

apsauginiai ŀtaisai arba ůiek tiek 
paƗeistos dalys turi bƇti atidƗiai 
apƗiƇrħti, kad ŀsitikintumħte, jog jie 
veikia tinkamai ir kaip numatyta.

— Patikrinkite, ar judanĕios dalys 
veikia tinkamai, neuƗstringa, ar 
dalys nepaƗeistos. Visos dalys turi 
bƇti teisingai surinktos ir atitikti 
visas sčlygas, kad bƇtƈ uƗtikrintas 
tinkamas gaminio veikimas.

— PaƗeistus apsauginius ŀtaisus ir 
dalis pagal paskirtŀ turi taisyti arba 
pakeisti pripaƗintos specializuotos 
dirbtuvħs, nebent naudojimo 
instrukcijoje nurodyta kitaip.

— PaƗeistus jungiklius reikia pakeisti 
techninħs prieƗiƇros dirbtuvħse.

— Nenaudokite sugedusiƈ ar paƗeistƈ 
maitinimo laidƈ.

— Nenaudokite elektriniƈ ŀrankiƈ, 
kuriuose nħra jungiklio, kurŀ bƇtƈ 
galima ŀjungti ir iůjungti.

  Patikħkite gaminŀ taisyti kvalifikuotam 
elektrikui.
— Ñis gaminys atitinka atitinkamas 

saugos taisykles. Remontč gali 
atlikti tik kvalifikuotas elektrikas, 
naudodamas originalias atsargines 
dalis. Prieůingu atveju gali ŀvykti 
nelaimingi atsitikimai.

  Dħmesio!
— Savo saugumui naudokite tik 

naudojimo instrukcijoje nurodytus 
arba gamintojo rekomenduojamus 
ar nurodytus priedus ir papildomus 
ŀrenginius. Naudojant ŀrankius 
ar ŀrankio antgalius, kurie nħra 
rekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba kataloge, gali kilti 
pavojus susiƗaloti.

  Triukůmas
— Naudodami gaminŀ dħvħkite klausos 

apsaugos priemones.

  Maitinimo laido pakeitimas
— Jei maitinimo laidas paƗeistas, 

jŀ turi pakeisti gamintojas arba 
kvalifikuotas elektrikas, kad bƇtƈ 
iůvengta pavojaus. Kyla elektros 
smƇgio pavojus!

  Padangƈ pildymas
— Padangƈ slħgŀ iů karto po uƗpildymo 

patikrinkite tinkamu manometru, 
pvz., degalinħje.

  MobilƇs kompresoriai statybvietħje
— ¥sitikinkite, kad visos Ɨarnos ir 

jungiamosios detalħs yra tinkamos 
maksimaliam leistinam gaminio 
darbiniam slħgiui.

  Pastatymo vieta
— Padħkite gaminŀ ant lygaus 

pavirůiaus.
  Rekomenduojama, kad tiekimo Ɨarnos 

bƇtƈ aprƇpintos apsauginiu kabeliu 
(pvz., vieliniu lynu), kai slħgis didesnis 
nei 7 barai.

  DraudƗiama uƗvesti variklŀ esant 
Ɨemesnei nei 0 °C temperatƇrai.

  Venkite pernelyg didelio vamzdynƈ 
sistemos ŀtempimo naudodami 
lanksĕias Ɨarnƈ jungtis, kad 
iůvengtumħte sulenkimƈ.

  Naudokite jungtuvč su liekamosios 
srovħs apsauga, kurio ŀjungimo srovħ 
yra 30 mA arba maƗesnħ. Naudojant 
jungtuvč su liekamosios srovħs apsau-
ga sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

  Prieů prijungdami gaminŀ, ŀsitikinkite, 
kad duomenƈ lentelħs duomenys 
sutampa su elektros tinklo 
duomenimis.

  Gaminys turi bƇti sumontuotas ůalia 
vartotojo (pneumatinio ŀrankio).

  Venkite ilgƈ oro linijƈ ir ilgƈ tiekimo 
linijƈ (prailginimo linijƈ).

  ¥sitikinkite, kad ŀsiurbiamas oras yra 
sausas ir be dulkiƈ.

  Gaminŀ galima eksploatuoti 
tik tinkamose patalpose (gerai 
vħdinamose, aplinkos temperatƇra nuo 
+5 °C iki +40 °C). Patalpoje neturi bƇti 
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dulkiƈ, rƇgůĕiƈ, garƈ, sprogiƈ ar degiƈ 
dujƈ.

  Gaminys tinkamas naudoti sausose 
patalpose. Gaminŀ naudoti draudƗiama 
vietose, kuriose yra vandens purslƈ.

  Gaminŀ galima naudoti lauke tik 
trumpč laikč, esant sausoms aplinkos 
sčlygoms.

� PDSLOGRPRV VDXJRV QXRURGRV
LDLN\NLWħV DWLWLQNDPƈ SQHXPDWLQLƈ 
ŀUDQNLƈ�SQHXPDWLQLƈ SULHGƈ QDXGRMLPR 
LQVWUXNFLMƈ� Taip pat reikia laikytis ůiƈ 
bendrƈjƈ nuorodƈ.

SDXJRV QXRURGRV GLUEDQW VX VXVOħJWX 
RUX LU SƇWLPR SLVWROHWDLV
  Laikykite pakankamč atstumč nuo 

gaminio, bent 2,50 m, ir laikykite 
pneumatinius ŀrankius/pneumatinius 
priedus toliau nuo gaminio 
eksploatacijos metu.

  Eksploatacijos metu kompresoriaus 
siurblys ir linijos gali labai ŀkaisti. 
Palietus ůias dalis, galite nusideginti.

  Gaminio ŀsiurbtas oras turi bƇti be 
priemaiůƈ, galinĕiƈ sukelti gaisrč ar 
sprogimč kompresoriaus siurblyje.

  Atlaisvindami Ɨarnos jungtŀ, ranka 
laikykite Ɨarnos jungtŀ. Tai padħs 
iůvengti suƗalojimƈ, sukeltƈ Ɨarnai 
atůokus atgal.

  Dirbdami su pneumatiniu pistoletu, 
dħvħkite apsauginius akinius ir 
respiratoriƈ. Dulkħs kenkia sveikatai! 
Paůaliniai daiktai ir iůpƇstos dalys gali 
lengvai suƗaloti.

  Nenaudokite pƇtimo pistoleto, 
norħdami pƇsti ŀ Ɨmones arba valyti ant 
kƇno dħvimus drabuƗius. SuƗalojimo 
pavojus!

SDXJRV QXRURGRV QDXGRMDQW SXUůNLPR 
SULHGXV �SY]�� GDƗƈ SXUNůWXYXV�
  Pildydami purůkimo priedč laikykite 

toliau nuo gaminio, kad skystis 
nesiliestƈ su gaminiu.

  Niekada nepurkůkite purůkimo priedu 
(pvz., daƗƈ purkůtuvu) gaminio 
kryptimi. Drħgmħ gali sukelti elektros 
pavojƈ!

  Nenaudokite daƗƈ ar tirpikliƈ, kuriƈ 
pliƇpsnio temperatƇra Ɨemesnħ nei 
+55 °C. Kyla sprogimo pavojus!

  Neůildykite daƗƈ ir tirpikliƈ. Kyla 
sprogimo pavojus!

  Jei apdorojami kenksmingi skysĕiai, 
dħvħkite filtravimo ŀtaisus (veido 
kaukes). Taip pat atkreipkite dħmesŀ 
ŀ tokiƈ skysĕiƈ gamintojƈ pateiktč 
informacijč apie apsaugos priemones.

  BƇtina laikytis Pavojingƈ medƗiagƈ 
potvarkio informacijos ir Ɨenklinimo ant 
perdirbtƈ medƗiagƈ iůorinħs pakuotħs. 
Jei reikia, bƇtina imtis papildomƈ 
apsaugos priemoniƈ, ypaĕ dħvħti 
tinkamus drabuƗius ir kaukes.

  Purůkimo metu arba darbo zonoje 
rƇkyti draudƗiama. Kyla sprogimo 
pavojus! DaƗƈ garai yra labai degƇs.

  Nestatykite ir nenaudokite gaminio 
ůalia ugnies ůaltiniƈ, atviros liepsnos ar 
kibirkůĕiuojanĕiƈ maůinƈ.

  Darbo zonoje nelaikykite ir nevartokite 
maisto ir għrimƈ. DaƗƈ garai kenkia 
sveikatai.

  Darbo zona turi bƇti didesnħ nei 30 m³, 
o purůkimo ir dƗiovinimo metu turi bƇti 
uƗtikrinta pakankama oro apykaita.

  Nepurkůkite prieů vħjč. Purkůdami 
degias ar pavojingas medƗiagas, 
laikykitħs vietos policijos taisykliƈ.

  Nenaudokite terpiƈ, tokiƈ kaip 
vaitspiritas, butilo alkoholis ir metileno 
chloridas, kartu su PVC slħgio Ɨarna. 
Ñios terpħs sunaikina slħgio Ɨarnč.

  Darbo zona turi bƇti atskirta nuo 
gaminio, kad jis negalħtƈ tiesiogiai 
liestis su darbine terpe.

SOħJLQLƈ LQGƈ HNVSORDWDYLPDV
  Kiekvienas, kuris eksploatuoja slħginŀ 

indč, privalo palaikyti jŀ tinkamos 
bƇklħs, tinkamai jŀ eksploatuoti, 
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stebħti, nedelsdamas atlikti reikiamus 
techninħs prieƗiƇros ir remonto 
darbus bei imtis visƈ pagal aplinkybes 
reikalingƈ saugos priemoniƈ.

  PrieƗiƇros institucija atskirais atvejais 
gali nurodyti bƇtinas stebħsenos 
priemones.

  Slħginio indo negalima eksploatuoti, 
jei jis turi defektƈ, kelianĕiƈ pavojƈ 
darbuotojams ar tretiesiems 
asmenims.

  Prieů kiekvienč naudojimč patikrinkite, 
ar slħginiame inde nħra rƇdƗiƈ ir 
jis nepaƗeistas. Gaminio negalima 
eksploatuoti su paƗeistu ar surƇdijusiu 
slħginiu indu. Jei pastebħjote kokiƈ 
nors paƗeidimƈ, kreipkitħs ŀ techninħs 
prieƗiƇros dirbtuves.

� LLHNDPRML UL]LND
Net ir tinkamai naudojant gaminŀ visada 
yra tam tikra liekamoji rizika, kurios 
negalima atmesti. Dħl gaminio pobƇdƗio ir 
konstrukcijos galimi ůie pavojai:

  Netyĕinis gaminio naudojimas
  Klausos paƗeidimas, jei nedħvima 

nurodyta klausos apsauga
  Net ir neůiojant apsauginius akinius, 

ŀ akis ar veidč gali patekti neůvarumƈ 
daleliƈ, dulkiƈ ir kt.

  Pakeltƈ daleliƈ ŀkvħpimas

m PERSP�-IM$S�
u Ñis gaminys veikdamas sukuria elek-

tromagnetinŀ laukč. Ñis laukas kai 
kuriais atvejais gali trikdyti aktyviƈ ar 
pasyviƈ medicininiƈ implantƈ veiklč. 
Siekiant sumaƗinti rimtƈ ar mirtinƈ 
suƗeidimƈ rizikč, rekomenduojame 
asmenims, turintiems medicininiƈ 
implantƈ, prieů naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar medi-
cininio implanto gamintoju.

� PULHů SLUPč NDUWč QDXGRGDPL
� *DPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Iůimkite gaminŀ iů pakuotħs ir nuimkite 

visas pakavimo medƗiagas bei 
apsaugines plħveles.

2. Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar yra 
visas apraůytas pristatymo komplektas 
(Ɨr. ֙Komplektacija“).

3. Patikrinkite, ar gaminys ir visos dalys 
yra geros bƇklħs. Jei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeidimƈ ar defektƈ, 
nenaudokite gaminio, o elkitħs taip, 
kaip apraůyta skyriuje ֙Garantija“.

� MRQWDYLPDV
m '�MESIO�
u Prieů naudodami visada ŀsitikinkite, 

kad gaminys yra visiůkai surinktas.

  Surinkimui reikalingi ůie ŀrankiai 
(nepridedami):
— Ñeůiabriaunis raktas (6 mm)
— KryƗminis atsuktuvas

� RDWƈ PRQWDYLPDV
(C pav.)

o Sumontuokite ratus [5] prie laikiklio, 
esanĕio slħginio indo [8] apaĕioje.

o Pritvirtinkite kiekvienč ratč varƗtu [�] ir 
poverƗle  [�].

o PriverƗkite varƗtus [�] naudodami 
kryƗminŀ atsuktuvč (nepridedamas).

o UƗdħkite dengiamuosius gaubtelius [
]
ant varƗtƈ galvuĕiƈ.

� PDVWDW\PR NRMRV PRQWDYLPDV
(C pav.)

o ¥statykite pastatymo kojč [7] ŀ laikiklŀ, 
esantŀ slħginio indo [8] apaĕioje.

� OUR ƞOWUR PRQWDYLPDV
(D, E pav.)

1. Nuimkite transportavimo dangtelŀ [�].
2. Prisukite oro filtrč  [4] ant gaminio.
3. ¥kiůkite Ɨarnč  [�] ŀ oro filtro angč [4].
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� NHůLPR UDQNHQRV 
PRQWDYLPDV

(F pav.)

1. ¥kiůkite neůimo rankenč [1] ŀ laikiklŀ, 
esantŀ slħginio indo [8] ůone.

2. Pritvirtinkite neůimo rankenč  [1]
2 ůeůiabriauniais varƗtais 
(M8×25)  [�]. Ñeůiabriauniu raktu 
(6 mm, nepridedamas) priverƗkite 
ůeůiabriaunius varƗtus.

� EOHNWURV MXQJWLHV SULMXQJLPDV
m PERSP�-IM$S�
u Maitinimo laidƈ izoliacija daƗnai 

paƗeidƗiama. To prieƗastys gali bƇti:
— Slħgio taůkai jungiant maitinimo 

laidus iůvedami per langus arba 
durƈ tarpus

— Sulenkimai dħl netinkamo 
maitinimo laido tvirtinimo ar 
nutiesimo

— ¥pjovos dħl vaƗiavimo per 
maitinimo laidč

— Izoliacijos paƗeidimas, atsiradĬs 
iůtraukus iů sieninio lizdo

— ¥trƇkimai dħl izoliacijos senħjimo
Tokie paƗeisti maitinimo laidai negali 
bƇti naudojami ir yra pavojingi 
gyvybei dħl izoliacijos paƗeidimo.

PASTABA
u Jei variklis yra perkrautas, jis 

automatiůkai iůsijungia. Pasibaigus 
auůinimo laikotarpiui (kinta 
priklausomai nuo laiko), variklŀ galima 
vħl ŀjungti.

u Ilgi maitinimo kabeliai, ilgintuvai, 
kabeliƈ bƇgnai ir kt. sukelia ŀtampos 
kritimč ir gali trukdyti varikliui uƗvesti.

u Esant Ɨemai temperatƇrai, Ɨemesnei 
nei +5 °C, variklŀ gali bƇti sunku 
uƗvesti dħl standumo.

u Iki 25 m ilgio ilginamieji laidai turi bƇti 
1,5 mm2 skerspjƇvio.

o Sujunkite tinklo kiůtukč su tinkamu 
kiůtukiniu lizdu.

� NDXGRMLPDV
� ¥MXQJLPDV�LůMXQJLPDV
o ¥MXQJLPDV� Patraukite ŀjungiklŀ/

iůjungiklŀ [3] aukůtyn.
o IůMXQJLPDV� Nuspauskite ŀjungiklŀ/

iůjungiklŀ [3] Ɨemyn.

� SOħJLR QXVWDW\PDV
o Slħgio reguliatoriumi [�] nustatykite 

norimč slħgŀ manometre  [�].
o Esamas katilo slħgis rodomas 

manometre [�].

� SOħJLR MXQJLNOLR QXVWDW\PDV
  Slħgio jungiklis [2] nustatytas 

gamykloje:
— ¥jungimo slħgis: apie 8 bar
— Iůjungimo slħgis: apie 10 bar

� SXVOħJWR RUR ƗDUQRV 
PRQWDYLPDV

o Prijunkite suslħgto oro Ɨarnos [�]
kaiůĕius [�] prie gaminio greitojo 
sujungimo jungties [�].

� NDXGRNLWH SDGDQJƈ SULSƇWLPR 
ŀUHQJLQŀ

m '�MESIO�
u Prieů atjungdami padangƈ pripƇtimo 

ŀrenginŀ [�] nuo suslħgto oro Ɨarnos 
[�]: Atjunkite suslħgto oro Ɨarnč nuo 
gaminio greitojo sujungimo jungties 
[�]. Prieůingu atveju suslħgto oro 
Ɨarna gali nekontroliuojamai suktis.

1. Prijunkite padangos pripƇtimo ŀrenginio 
[�] kaiůĕius [ ] prie suslħgto oro Ɨarnos 
[�] greitojo sujungimo jungties [�].
¥sitikinkite, kad kaiůĕiai yra tinkamai 
uƗfiksuoti.
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2. Naudokite adapterŀ (pasirinktinai):
— Laikykite nuspaudĬ voƗtuvo kiůtuko 

[�] svirtŀ.
— ¥kiůkite rutulinĬ adatč [�] arba vienč 

iů adapteriƈ [�] [�] [�] ŀ voƗtuvo 
kiůtukč [�].

— Naudojant adapterius [�] [�] [�]: 
Prisukite norimč adapterŀ prie 
antgalio [�]. ¥kiůkite antgalŀ ŀ voƗtuvo 
kiůtukč [�].

— Atleiskite voƗtuvo kiůtuko [�] svirtŀ.
3. Prijunkite voƗtuvo kiůtukč [�] (su 

adapteriu arba be jo) prie pripuĕiamo 
objekto voƗtuvo.

4. Pradħkite pripƇtimč: Laikykite 
nuspaudĬ nuħmimo svirtŀ [­].

5. PƇsdami: Patikrinkite objekto slħgŀ 
manometru [�].

6. PripƇtimo stabdymas: Atleiskite 
nuħmimo svirtŀ [­].

7. Jei objekto slħgis per didelis (t. y. 
objekte per daug oro): Paspauskite 
iůleidimo voƗtuvč [�], kad iůleistumħte 
ůiek tiek oro.

8. Atjunkite voƗtuvo kiůtukč [�] nuo 
voƗtuvo:
— Be adapterio: Laikykite nuspaudĬ 

voƗtuvo kiůtuko [�] svirtŀ. Iůtraukite 
voƗtuvo kiůtukč iů voƗtuvo.

— Su adapteriu: Iůtraukite voƗtuvo 
kiůtukč [�] iů voƗtuvo.

9. Atjunkite suslħgto oro Ɨarnč  [�] nuo 
gaminio greitojo sujungimo jungties [�].

10. Atjunkite padangƈ pripƇtimo ŀrenginŀ 
[�] nuo suslħgto oro Ɨarnos [�].

� NDXGRNLWH SƇWLPR SLVWROHWč
m '�MESIO�
u Prieů atjungdami pƇtimo pistoletč [�]

nuo suslħgto oro Ɨarnos [�]: Atjunkite 
suslħgto oro Ɨarnč nuo gaminio 
greitojo sujungimo jungties [�].
Prieůingu atveju suslħgto oro Ɨarna 
gali nekontroliuojamai suktis.

1. Prijunkite pƇtimo pistoleto [�] kaiůĕius 
[�] prie suslħgto oro Ɨarnos [�] greitojo 
sujungimo jungties [�]. ¥sitikinkite, kad 
kaiůĕiai yra tinkamai uƗfiksuoti.

2. Prisukite vienč iů ilginamƈjƈ antgaliƈ 
[�] prie pƇtimo pistoleto [�].

3. Pradħkite pƇtimč: Laikykite nuspaudĬ 
nuħmimo svirtŀ [�].

4. PƇtimo sustabdymas: Atleiskite 
nuħmimo svirtŀ [�].

5. Atjunkite suslħgto oro Ɨarnč [�] nuo 
gaminio greitojo sujungimo jungties [�].

6. Atjunkite pƇtimo pistoletč [�] nuo 
suslħgto oro Ɨarnos [�].

� ÑLOXPLQLV JUDQGLQħV 
SHUWUDXNLNOLV

  Gaminyje sumontuotas ůiluminis 
grandinħs pertraukiklis.

o Jei ůiluminis grandinħs pertraukiklis 
suveikia, atlikite ůiuos veiksmus:

1. Iůtraukite tinklo kiůtukč iů kiůtukinio 
lizdo.

2. Palaukite apie 2–3 minutes.
3. Vħl prijunkite tinklo kiůtukč prie 

kiůtukinio lizdo.
4. Jei gaminys nepasileidƗia, pakartokite 

procesč.
5. Jei gaminys vħl neŀsijungia, iůjunkite 

jŀ ir vħl ŀjunkite naudodami ŀjungiklŀ/
iůjungiklŀ [3].

6. Jei atlikote visus aukůĕiau nurodytus 
veiksmus, o gaminys vis tiek neveikia, 
susisiekite su mƇsƈ techninħs 
prieƗiƇros centru (Ɨr. ֙Techninħ 
prieƗiƇra“).

� RHPRQWDV� WHFKQLQħ SULHƗLƇUD 
LU ODLN\PDV

m $TS$R*I$I� SXƗDORMLPƈ SDYRMXV 
GħO HOHNWURV VPƇJLR�

u Prieů atlikdami valymo ir techninħs 
prieƗiƇros darbus: Iůtraukite tinklo 
kiůtukč iů kiůtukinio lizdo.
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m $TS$R*I$I� NXGHJLPR UL]LND�
u Prieů atlikdami valymo ir techninħs 

prieƗiƇros darbus: Palaukite, kol 
gaminys visiůkai atvħs.

m $TS$R*I$I� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieů atlikdami valymo ir techninħs 

prieƗiƇros darbus: Iůleiskite iů 
gaminio slħgŀ (Ɨr. ֙Perteklinio slħgio 
iůleidimas“).

� 9DO\PDV
  Nenaudokite agresyviƈ valymo ar 

tirpikliƈ, nes jie gali paƗeisti gaminio ir 
priedƈ plastikines dalis.

  Saugokite, kad vanduo nepatektƈ ŀ 
gaminio vidƈ ir priedus.

  Gaminio ir priedƈ negalima valyti 
vandeniu, tirpikliais ar pan.

o Prieů valymč:
— Atjunkite suslħgto oro Ɨarnč [�] nuo 

gaminio greitojo sujungimo jungties 
[�].

— Atjunkite padangƈ pripƇtimo ŀrenginŀ 
[�] arba pƇtimo pistoletč [�] nuo 
suslħgto oro Ɨarnos [�].

o Saugokite gaminŀ ir priedus nuo dulkiƈ 
ir neůvarumƈ. Nuvalykite gaminŀ ir 
priedus ůvaria ůluoste arba iůpƇskite 
gaminŀ suslħgtu oru esant Ɨemam 
slħgiui.

o Po kiekvieno naudojimo iůvalykite 
gaminŀ ir priedus.

o Reguliariai valykite gaminŀ ir priedus 
drħgna ůluoste ir ůiek tiek muilo.

� PHUWHNOLQLR VOħJLR LůOHLGLPDV
1. Iůjunkite gaminŀ.
2. Iůnaudokite visč slħginiame inde [8]

esantŀ suslħgtč orč, pvz., su 
pneumatiniu ŀrankiu tuůĕičja eiga arba 
su pƇtimo pistoletu [�].

� SOħJLQLƈ LQGƈ WHFKQLQħ 
SULHƗLƇUD

m '�MESIO� *DPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u Nenaudokite gaminio su paƗeistu 
arba surƇdijusiu slħginiu indu [8]. Jei 
pastebħjote kokiƈ nors paƗeidimƈ, 
kreipkitħs ŀ mƇsƈ techninħs 
prieƗiƇros centrč (Ɨr. ֙Techninħ 
prieƗiƇra“).

o Prieů kiekvienč kartč naudodami: 
Patikrinkite, ar slħginiame inde [8] nħra 
rƇdƗiƈ ir jis nepaƗeistas.

o Po kiekvieno panaudojimo: Norħdami 
uƗtikrinti ilgč slħginio indo [8]
tarnavimo laikč, iůleiskite kondensatč 
atidarydami iůleidimo varƗtč  [6].

1. Iůleiskite katilo slħgŀ (Ɨr. ֙Perteklinio 
slħgio iůleidimas“).

2. Atidarykite iůleidimo varƗtč  [6], 
sukdami jŀ prieů laikrodƗio rodyklĬ 
(ƗiƇrħdami ŀ varƗtč iů gaminio apaĕios).

3. Kad kondensatas visiůkai nutekħtƈ iů 
slħginio indo  [8], ůiek tiek pakreipkite 
slħginŀ indč ŀ ůonč, kad iůleidimo 
varƗtas [6] bƇtƈ Ɨemiausiame taůke.

4. Vħl uƗsukite iůleidimo varƗtč [6], 
sukdami jŀ pagal laikrodƗio rodyklĬ.

� $SVDXJLQLV YRƗWXYDV
(G pav.)

  Apsauginis voƗtuvas [9] nustatomas 
iki didƗiausio leistino slħginio indo [8]
slħgio. Nereguliuokite apsauginio 
voƗtuvo. Nenuimkite jungties 
uƗrakto  [�] nuo iůleidimo verƗlħs [�].

o Apsauginŀ voƗtuvč  [9] naudokite kas 
30 darbo valandƈ arba bent 3 kartus 
per metus, kad prireikus jis tinkamai 
veiktƈ. Norħdami tai padaryti, atlikite 
ůiuos veiksmus:
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1. Norħdami atidaryti, pasukite perforuotč 
iůleidimo verƗlĬ [�] prieů laikrodƗio 
rodyklĬ.

2. Atidarykite apsauginio voƗtuvo  [9]
iůleidimo angč: Ranka patraukite 
voƗtuvo strypč ŀ iůorĬ per perforuotč 
iůleidimo verƗlĬ [�].
Apsauginis voƗtuvas garsiai iůleidƗia 
orč.

3. PriverƗkite iůleidimo verƗlĬ [�] pagal 
laikrodƗio rodyklĬ.

� OUR ƞOWUR YDO\PDV
PASTABA
u Oro filtras [4] neleidƗia ŀsiurbti dulkiƈ 

ir purvo.
u Oro filtrč [4] bƇtina valyti ne reĕiau 

kaip kas 300 darbo valandƈ.
u UƗsikimůĬs oro filtras [4] Ɨymiai 

sumaƗina naůumč.

(H, I pav.)

1. Oro filtro  [4] nuħmimas: Sukite oro filtrč 
prieů laikrodƗio rodyklĬ.

2. Atidarykite ir nuimkite filtro dangtelŀ [	].
3. Nuimkite filtro ŀdħklč  [
].
4. Atsargiai iůtraukite filtro ŀdħklč  [
], filtro 

dangtelŀ  [	] ir filtro korpusč [�].
5. IůpƇskite filtro ŀdħklč [
], filtro 

dangtelŀ  [	] ir filtro korpusč [�] suslħgtu 
oru (apie 3 bar).

6. Surinkite ir ŀstatykite oro filtrč  [4]
atvirkůtine tvarka.

� SDQGħOLDYLPDV
o Prieů laikymč:

— Iůtraukite maitinimo kiůtukč.
— Iůleiskite orč iů gaminio ir bet kurio 

prijungto pneumatinio ŀrankio.
o Laikykite gaminŀ ir priedus taip, kad 

juos negalħtƈ naudoti neŀgalioti 
asmenys.

o Laikykite gaminŀ ir priedus sausoje 
vietoje.

o Laikykite gaminŀ staĕič, ne pasvirusŀ.

� TUDQVSRUWDYLPDV
o Norħdami perkelti gaminŀ, naudokite 

neůimo rankenč [1].
o Keldami gaminŀ, atsiƗvelkite ŀ jo svorŀ 

(Ɨr. ֙Techniniai duomenys“).
o Gabenant gaminŀ motorinħmis 

transporto priemonħmis: PasirƇpinkite, 
kad krovinys bƇtƈ tinkamai pritvirtintas.

� $WVDUJLQħV GDO\V�SULHGDL
o Dħl suderinamƈ atsarginiƈ daliƈ ir 

priedƈ klientai gali kreiptis el. paůtu 
arba susisiekti su aptarnavimo linija (Ɨr. 
֙Techninħ prieƗiƇra“).

o Turħkite pasirengĬ savo uƗsakymo 
numerŀ (IAN 504101_2504).

$WVDUJLQħ GDOLV 8ƗVDN\PR QXPHULV
Oro filtras [4] 99950410103
Transportavimo 
dangtelis  [�]

99950410104

Rinkinys:
  Ratas  [5]
  VarƗtas [�]
  PoverƗlħ [�]
  Dengiamasis

gaubtelis [
]

99950410105

Pastatymo koja  [7] 99950410106
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� SXWULNLPƈ ůDOLQLPDV

PUREOHPD *DOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV

Gaminys 
nepasileidƗia.

Tinklo ŀtampos nħra. Patikrinkite maitinimo laidč, kiůtukč, 
saugiklŀ ir kiůtukinŀ lizdč.

Tinklo ŀtampa per 
Ɨema.

¥sitikinkite, kad prailginimo 
laidas nħra per ilgas. Naudokite 
pakankamo laido skerspjƇvio 
prailginimo laidč.

TemperatƇra lauke per 
Ɨema.

Nenaudokite gaminio Ɨemesnħje nei 
+5 °C temperatƇroje.

Variklis perkaito.
Palaukite, kol variklis atvħs. Jei 
reikia, paůalinkite perkaitimo 
prieƗastŀ.

Gaminys 
paleidƗiamas, bet 
slħgis nesusidaro.

Apsauginis
voƗtuvas [9]
nesandarus.

Kreipkitħs ŀ ŀgaliotčjŀ aptarnavimo 
centrč. Remontč leiskite atlikti tik 
apmokytam personalui.

Sandarikliai paƗeisti.

Kondensato iůleidimo 
varƗtas [6] yra 
nesandarus.

Ranka priverƗkite iůleidimo 
varƗtč [6]. Patikrinkite iůleidimo 
varƗto sandariklŀ. Jei reikia, 
pakeiskite sandariklŀ.

Gaminys 
paleidƗiamas, 
slħgis rodomas 
manometre [�], bet 
prijungtas ŀrankis 
neveikia.

ùarnƈ jungtys 
nesandarios.

Patikrinkite suslħgto oro Ɨarnč [�]
ir pneumatinŀ ŀrankŀ ir, jei reikia, 
pakeiskite ůiuos komponentus.

Greitojo sujungimo 
jungtis  [�] nesandari.

Kreipkitħs ŀ ŀgaliotčjŀ aptarnavimo 
centrč. Remontč leiskite atlikti tik 
apmokytam personalui.

Slħgio 
reguliatoriuje [�]
nustatytas per maƗas 
slħgis.

Padidinkite nustatytč slħgŀ slħgio 
reguliatoriumi [�] (Ɨr. ֙Slħgio 
nustatymas“).

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iů aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ, kurias galite 
iůmesti ŀprastose grčƗinamojo perdirbimo 
vietose.

RƇůiuodami atliekas, atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč, kurŀ 
sudaro santrumpos (a) ir skaiĕiai 
(b), reiůkiantys: 1–7: plastikai/

20–22: popierius ir kartonas/
80–98: kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
iůmetimč suƗinosite savo 
savivaldybħs ar miesto 
administracijoje.
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Aplinkos apsaugos sumetimais 
neiůmeskite nebetinkamo naudoti 
gaminio kartu su buitinħmis
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ 
nurodytus surinkimo punktus.
Informacijos apie surinkimo
punktus ir jƈ darbo laikč 
suteiks vietos kompetentingos
institucijos.

� *DUDQWLMD
Gaminys buvo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopůtumo principƈ ir prieů 
pristatant buvo atidƗiai patikrintas. Esant 
medƗiagƈ ar gamybos defektams, jƇs 
turite ŀstatymines teises gaminio pardavħjo 
atƗvilgiu. Ñi garantija jokaiis bƇdais 
neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo datos. Pirkimo kvito originalč 
laikykite saugioje vietoje, nes ůis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrodymas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant 
praneůti apie bet kokius paƗeidimus ar 
defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo ůio produkto pirkimo 
datos iůryůkħs medƗiagƈ ar gamybos 
trƇkumƈ, produktč savo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. 
Patvirtinus garantinŀ reikalavimč garantinis 
laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas 
apgadinamas, netinkamai naudojamas ar 
netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio dalims, kurios paprastai susidħvi 
ir todħl yra laikomos susidħvinĕiomis 
dalimis (pvz., baterijos, Ɨarnos, raůalo 

kasetħs), taip pat netaikoma trapioms 
dalims, pvz., jungikliams arba dalims iů 
stiklo.

� 9HLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

Kad galħtume greitai apdoroti JƇsƈ 
praůymč, vadovaukitħs toliau pateikiamais 
nurodymais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti kasos 
ĕekŀ ir gaminio numerŀ (IAN 504101_2504) 
kaip pirkimo ŀrodymč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ lentelħje, 
iůgraviruotč ant gaminio, ant naudojimo 
instrukcijos virůelio (apaĕioje kairħje) arba 
uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar 
apaĕioje.

Jei iůryůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau 
nurodytč klientƈ aptarnavimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, 
pridħjĬ pirkimo dokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo 
laikč, nemokamai galħsite iůsiƈsti Jums 
nurodytu klientƈ aptarnavimo tarnybos 
adresu.

parkside-diy.com svetainħje galite atidaryti 
ir atsisiƈsti ůič ir daugelŀ kitƈ instrukcijƈ. 
Su ůiuo 4R kodu galite tiesiogiai patekti 
ŀ parkside-diy.com svetainħs puslapŀ. 
Pasirinkite savo ůalŀ ir pagal paieůkos 
formč susiraskite savo ůalies naudojimo 
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instrukcijč. ¥vesdami gaminio numerŀ 
(IAN) 504101_2504 surasite jƇsƈ gaminio 
naudojimo instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR 
WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.:  0 800 33062

  UƗklausos forma parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD

 
ũ
 


�





Oro pūtimo pistoletui ir padangų pripūtimui
�





Atitikties vertinimo procedūra / notifikuotosios įstaigos pavadinimas ir adresas, kur reikia:

Išmatuotas šio tipo prietaisus reprezentuojančio objekto garso galios lygis: 82.6 dB(A)
Šiam prietaisui garantuotas garso galios lygis:  85 dB(A)

ž ką ir kieno vardu pasirašyta:
sũ
Ši atitikties deklaracija yra išduota tik gamintojo atsakomybe.



 
   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

Techninę dokumentaciją saugo: 

:

"Parkside" Siurblys „Silent“

Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Sąjungos teisės aktus:

į atitinkamus darniuosius standartus arba į kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Prieš tai aprašytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES dėl 
tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo:



�

�
�

�


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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Atemschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augen- und Gehörschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Achtung, heiųe OberflĈche!

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Warnung – das Produkt ist 
mit einer automatischen 
Startkontrolle ausgestattet.
Halten Sie andere Personen vom 
Arbeitsbereich des Produkts fern!
Setzen Sie das Produkt 
nicht dem Regen aus. Das 
Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen
aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr) 85 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung Druckregler [�]

Ein-/Ausschalter [3]
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.
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SILENT-KOMPRESSOR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt dient zum Erzeugen 
von Druckluft für druckluftbetriebene 
Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 180 l/min betrieben 
werden kŚnnen (z. B. Reifenfżller, 
Ausblaspistole und Lackierpistole).

  Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge eignet sich das 
Produkt nicht zum Betrieb von 
Werkzeugen, welche einen sehr 
hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

  Der Reifenfüller eignet sich zum 
Befüllen von Fahrradreifen, Bällen, 
Luftmatratzen, Schlauchbooten, etc.

  Die Ausblaspistole eignet sich zur 
Reinigung von Gegenständen und zum 
Ausblasen schwer zugänglicher Stellen 
mit Druckluft.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen, gut belüfteten Innenräumen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen Einsatz 
bestimmt.

  Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie 
vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1 Silent-Kompressor
1 Luftfilter
1 Transportgriff
2 Innensechskantschrauben (M8×25)
1 Standfuß
2 Räder
2 Schrauben
2 Unterlegscheiben
2 Abdeckkappen
1 Druckluftschlauch
1 Reifenfüller (mit Schlauch und 

Manometer)
1 Ausblaspistole
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1 Zubehör-Set:
6 Ventiladapter
2 VerlĈngerungsdżsen
1 Ballnadel
1 Aufsatz

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

(Abb. A)

[1] Transportgriff
[�] Innensechskantschrauben (M8×25)
[2] Druckschalter
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] Luftfilter
[5] Rad
[6] Ablassschraube (für Kondenswasser)
[7] Standfuß
[8] Druckbehälter
[9] Sicherheitsventil
[�] Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
[�] Manometer (eingestellter Druck)
[�] Manometer (Kesseldruck)

(Abb. B)

[�] Druckregler

(Abb. C)

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[
] Abdeckkappe

(Abb. D)

[�] Transportdeckel

(Abb. E, H, I)

[�] Filtergehäuse
[
] Filtereinsatz
[	] Filterdeckel
[�] Schlauch

(Abb. G)

[�] Ablassmutter
[�] Verbindungssicherung

(Abb. J)

[�] Druckluftschlauch
[�] Stecknippel
[�] Schnellkupplung

(Abb. K)

[�] Ausblaspistole
[�] Abzugshebel
[�] Stecknippel

(Abb. L)

[�] Schlauch
[�] Ventilstecker
[�] Manometer
[�] Entlüftungsventil
[�] Reifenfüller
[ ] Stecknippel
[­] Abzugshebel

(Abb. M)

[�] Verlängerungsdüsen
[�] Aufsatz (fżr Adapter [�] [�] [�])
[�] Ballnadel
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen-Ø von 9 mm)
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen-Ø von 6 mm)
[�] Ventiladapter (z. B. fżr 

Fahrradreifenventile)
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

Innen-Ø von 8 mm)
[�] Adapter fżr Schraubventile (z. B. fżr 

Schlauchboote)
[�] Adapter für Entlüftungsventile
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� Technische Daten

Silent-Kompressor PSKO 2410 B2
Modellnummer

VDE-Stecker: HG13740
BS-Stecker: HG13740-BS

Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Nennleistungs-
aufnahme: 1 500 W
Betriebsart: S1
Kompressor-Drehzahl: 2 850 min–1

Druckbehältervolumen: 24 l
Betriebsdruck: ca. 10 bar
Theoretische 
Ansaugleistung: 214 l/min
Effektive 
Abgabemenge

bei 7 bar: ca. 103 l/min
bei 4 bar: ca. 141 l/min
bei 1 bar: ca. 180 l/min

IP-Schutzart: IP30
Gewicht: 21 kg
Max. Aufstellhöhe 
(żber Normalnull): 1 000 m

Reifenfüller und Ausblaspistole
Modellnummer

Reifenfüller: HG13740A
Ausblaspistole: HG13740B

Betriebsdruck: max. 10 bar

Geräuschemissionswerte (Silent-
Kompressor)
Die gemessenen Werte wurden in 
Þbereinstimmung mit EN ISO 3744:2010 
gemessen.

Schalldruckpegel LpA: 69,6 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 82,6 dB
Unsicherheit KWA: 1,97 dB

Geräuschemissionswerte (Reifenfüller 
und Ausblaspistole)
Die gemessenen Werte wurden in 
Þbereinstimmung mit EN 14462 
(EN 1953:2013) gemessen.

A-bewerteter 
Schalldruckpegel LpA

Reifenfüller: 85,8 dB
Ausblaspistole: 91,5 dB

A-bewerteter 
Schallleistungspegel LWA

Reifenfüller: 97 dB
Ausblaspistole: 103 dB

Unsicherheit K: 2,5 dB

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheitsmaß-

nahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert können auch 
zu einer vorlĈufigen EinschĈtzung 
der Belastung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. VersĈumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. BeschĈdigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer fżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� $ONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden GerĈteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
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sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaųnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und GriffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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� Sicheres Arbeiten
m VORSICHT!
u Die folgenden grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen müssen bei 
der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, um den Benutzer 
vor Stromschlägen, Verletzungs- und 
Brandrisiken zu schützen. Lesen und 
befolgen Sie diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.

  Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung.
— Unordnung im Arbeitsbereich kann 

Unfälle zur Folge haben.
  Berücksichtigen Sie 

Umgebungseinflżsse.
— Setzen Sie das Produkt nicht dem 

Regen aus.
— Benutzen Sie das Produkt nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Es 
besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlags!

— Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsbereichs.

— Benutzen Sie das Produkt nicht, wo 
ein Brand- oder Explosionsrisiko 
besteht.

  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.
— Vermeiden Sie Körperberührung 

mit geerdeten Teilen (z. B. Rohren, 
Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

  Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern.
— Lassen Sie andere Personen 

nicht das Produkt oder die 
Anschlussleitung berühren. Halten 
Sie Kinder von Ihrem Arbeitsbereich 
fern.

  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sicher auf.
— Unbenutzte Elektrowerkzeuge 

sollten an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder abgeschlossenen 

Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

  Überlasten Sie das Produkt nicht.
— Das Produkt arbeitet besser 

und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

  Tragen Sie geeignete Kleidung.
— Tragen Sie keine weite Kleidung 

oder Schmuck, die von beweglichen 
Teilen erfasst werden könnten.

— Bei Arbeiten im Freien werden 
Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht für Zwecke, für die sie nicht 
bestimmt ist.
— Benutzen Sie die Anschlussleitung 

nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

  Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt.
— Halten Sie das Produkt sauber, um 

gut und sicher zu arbeiten.
— Befolgen Sie die 

Wartungsvorschriften.
— Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Anschlussleitung des Produkts und 
lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einer anerkannten Fachkraft 
erneuern.

— Kontrollieren Sie 
Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.
— Bei Nichtgebrauch des Produkts, vor 

der Wartung und beim Wechsel von 
Teilen

  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf.
— Vergewissern Sie sich, dass das 

Produkt beim Einstecken des 
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Netzsteckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

  Verwenden Sie Verlängerungsleitungen 
für den Außenbereich.
— Verwenden Sie nur zugelassene 

und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungsleitungen für den 
Einsatz im Freien.

— Verwenden Sie Kabeltrommeln nur 
im abgerollten Zustand.

  Seien Sie stets aufmerksam.
— Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

  Überprüfen Sie das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen.
— Vor weiterem Gebrauch 

des Produkts müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig 
auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

— Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Produkts 
zu gewährleisten.

— Beschädigte Schutzvorrichtungen 
und Teile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine 
anerkannte Fachwerkstatt repariert 
oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine 
Elektrowerkzeuge, bei denen 

sich der Schalter nicht ein- und 
ausschalten lässt.

  Lassen Sie das Produkt durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.
— Dieses Produkt entspricht 

den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden. Anderenfalls können Unfälle 
entstehen.

  Achtung!
— Zu Ihrer eigenen Sicherheit benutzen 

Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung 
angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als 
der in der Bedienungsanleitung 
oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehörteile kann ein persönliches 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

  Geräusch
— Tragen Sie Gehörschutz bei der 

Verwendung des Produkts.
  Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie vom 
Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Es besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags!

  Befüllung von Reifen
— Kontrollieren Sie den Reifendruck 

unmittelbar nach der Befüllung durch 
ein geeignetes Manometer, z. B. an 
einer Tankstelle.

  Straßenfahrbare Kompressoren im 
Baustellenbetrieb
— Achten Sie darauf, dass alle 

Schläuche und Armaturen für den 
maximal zulässigen Arbeitsdruck 
des Produkts geeignet sind.



55DE/AT/BE/CH

  Aufstellort
— Stellen Sie das Produkt nur auf einer 

ebenen Fläche auf.
  Es wird empfohlen, dass 

Zuführschläuche bei Drücken über 
7 bar mit einem Sicherheitskabel (z. B. 
Drahtseil) ausgestattet werden.

  Bei Temperaturen unter 0 °C ist der 
Motoranlauf verboten.

  Vermeiden Sie starke Belastungen auf 
das Leitungssystem, indem Sie flexible 
Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

  Verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit 
einem AuslŚsestrom von 30 mA 
oder weniger. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

  Überzeugen Sie sich vor dem 
Anschließen des Produkts, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

  Die Aufstellung des Produkts muss 
in der Nähe des Verbrauchers 
(Druckluftwerkzeug) erfolgen.

  Vermeiden Sie lange Luftleitungen 
und lange Zuleitungen 
(Verlängerungsleitungen).

  Achten Sie darauf, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

  Das Produkt darf nur in 
geeigneten Räumen (gut belüftet, 
Umgebungstemperatur +5 °C bis 
+40 °C) betrieben werden. Im Raum 
dürfen sich keine Stäube, Säuren, 
DĈmpfe, explosive oder entflammbare 
Gase befinden.

  Der Produkt ist geeignet für den 
Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser 
gearbeitet wird, ist der Einsatz des 
Produkts nicht zulässig.

  Das Produkt darf nur kurzzeitig, bei 
trockenen Umgebungsbedingungen, 
im Außenbereich benutzt werden.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden 
Bedienungsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden 
allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Druckluft und Ausblaspistolen
  Achten Sie auf ausreichenden Abstand 

zum Produkt, mindestens 2,50 m, und 
halten Sie die Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte während des 
Betriebs vom Produkt fern.

  Verdichterpumpe und Leitungen 
können beim Betrieb sehr heiß werden.
Eine Berührung dieser Teile führt zu 
Verbrennungen.

  Die vom Produkt angesaugte Luft ist 
frei von Beimengungen zu halten, die 
in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

  Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches 
mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

  Tragen Sie eine Schutzbrille und 
eine Atemschutzmaske bei Arbeiten 
mit einer Druckluftpistole. Stäube 
sind gesundheitsschädlich! Durch 
Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht 
werden.

  Blasen Sie mir der Ausblaspistole 
keine Personen an und reinigen Sie 
keine am Körper getragene Kleidung.
Es besteht Verletzungsrisiko!

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
YRQ SSUżKYRUVDW]JHUĈWHQ �]� B� 
Farbsprühgeräten)
  Halten Sie beim Befüllen das 

Sprühvorsatzgerät vom Produkt fern, 
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damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit 
dem Produkt kommt.

  Sprühen Sie nie mit dem Sprüh-
vorsatzgerĈt (z. B. FarbsprżhgerĈt) in 
Richtung des Produkts. Feuchtigkeit 
kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

  Verarbeiten Sie keine Lacke oder 
Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
von weniger als +55 °C. Es besteht 
Explosionsrisiko!

  Erwärmen Sie nicht Lacke 
und Lösungsmittel. Es besteht 
Explosionsrisiko!

  Werden gesundheitsschädliche 
Flüssigkeiten verarbeitet, tragen 
Sie Filtergeräte (Gesichtsmasken).
Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Flüssigkeiten 
gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

  Die auf den Umverpackungen 
der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben 
und Kennzeichnungen der 
Gefahrstoffverordnung sind zu 
beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treffen, insbesondere das Tragen 
geeigneter Kleidung und Masken.

  Während des Spritzvorgangs sowie 
im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Es besteht Explosionsrisiko! 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

  Positionieren und betreiben Sie 
das Produkt nicht in der Nähe von 
Feuerstellen, offenem Licht oder 
funkenschlagenden Maschinen.

  Lagern und verzehren Sie 
keine Speisen und Getränke im 
Arbeitsraum. Farbdämpfe sind 
gesundheitsschädlich.

  Der Arbeitsraum muss größer als 
30 m³ sein und es muss ausreichender 
Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

  Sprühen Sie nicht gegen den Wind.
Beachten Sie beim Sprühen von 
brennbaren bzw. gefährlichen 
Spritzgütern die Bestimmungen der 
örtlichen Polizeibehörde.

  Verarbeiten Sie in Verbindung mit 
dem PVC-Druckschlauch keine 
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

  Der Arbeitsbereich muss vom Produkt 
abgetrennt sein, sodass es nicht direkt 
mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
  Wer einen Druckbehälter betreibt, hat 

diesen in einem ordnungsgemäßen 
Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß 
zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen 
Sicherheitsmaųnahmen zu treffen.

  Die Aufsichtsbehörde kann 
im Einzelfall erforderliche 
Überwachungsmaßnahmen anordnen.

  Ein Druckbehälter darf nicht betrieben 
werden, wenn er Mängel aufweist, 
durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

  Kontrollieren Sie den Druckbehälter 
vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen. Das Produkt darf 
nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich an die 
Kundendienstwerkstatt.

� Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Produkts bleibt immer ein gewisses 
Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und 
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Konstruktion des Produkts können die 
folgenden potenziellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:

  Unbeabsichtigte Inbetriebnahme des 
Produkts

  Schädigung des Gehörs, wenn 
kein vorgeschriebener Gehörschutz 
getragen wird

  Schmutzpartikel, Staub etc. können 
trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr 
Auge oder Gesicht gelangen.

  Einatmen von aufgewirbelten Partikeln

m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 

nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Montage
m ACHTUNG!
u Achten Sie stets darauf, dass das 

Produkt vor der Inbetriebnahme 
komplett montiert ist.

  Zur Montage benötigen Sie folgende 
Werkzeuge (nicht enthalten):
— Sechskantschlżssel (6 mm)
— Kreuzschlitzschraubendreher

� Räder montieren
(Abb. C)

o Montieren Sie die RĈder [5] am 
Bügel an der Unterseite des 
DruckbehĈlters  [8].

o Befestigen Sie die Räder jeweils 
mit einer Schraube [�] und einer 
Unterlegscheibe [�].

o =iehen Sie die Schrauben [�] mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht enthalten) fest.

o Setzen Sie die Abdeckkappen [
] auf 
die Schraubenköpfe.

� Standfuß montieren
(Abb. C)

o Stecken Sie den Standfuų [7] in 
die Aufnahmevorrichtung an der 
Unterseite des DruckbehĈlters  [8].

� LXIWƞOWHU PRQWLHUHQ
(Abb. D, E)

1. Entfernen Sie den Transportdeckel [�].
2. Schrauben Sie den Luftfilter  [4] am 

Produkt fest.
3. Fżhren Sie den Schlauch [�] in die 

¼ffnung des Luftfilters  [4] ein.
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� TUDQVSRUWJULƙ PRQWLHUHQ
(Abb. F)

1. Stecken Sie den Transportgriff [1] in 
die Aufnahmevorrichtung an der Seite 
des DruckbehĈlters  [8].

2. Befestigen Sie den Transportgriff  [1]
mit 2 Innensechskantschrauben 
(M8×25)  [�]. Ziehen Sie die 
Innensechskantschrauben mit einem 
Sechskantschlżssel (6 mm, nicht 
enthalten) fest.

� Elektrischer Anschluss
m WARNUNG!
u An elektrischen Anschlussleitungen 

entstehen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
— Druckstellen, wenn 

Anschlussleitungen durch Fenster 
oder Türspalten geführt werden

— Knickstellen durch unsachgemäße 
Befestigung oder Führung der 
Anschlussleitung

— Schnittstellen durch Überfahren 
der Anschlussleitung

— Isolationsschäden durch 
Herausreißen aus der 
Wandsteckdose

— Risse durch Alterung der Isolation
Solch schadhafte 
Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind 
aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.

HINWEIS
u Bei Überlastung des Motors schaltet 

dieser selbstständig ab. Nach einer 
Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder 
einschalten.

HINWEIS
u Lange Zuleitungen, sowie 

Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf 
verhindern.

u Bei niedrigen Temperaturen unter 
+5 °C ist der Motoranlauf durch 
Schwergängigkeit gefährdet.

u VerlĈngerungsleitungen bis 25 m 
Länge müssen einen Querschnitt 
von 1,5 mm2 aufweisen.

o Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
o Einschalten: Ziehen Sie den Ein-/Aus-

Schalter [3] nach oben.
o Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/

Aus-Schalter  [3] nach unten.

� Druck einstellen
o Stellen Sie mit dem Druckregler [�] den 

gewżnschten Druck am Manometer [�]
ein.

o Der aktuelle Kesseldruck wird am 
Manometer  [�] angezeigt.

� Druckschaltereinstellung
  Der Druckschalter [2] ist werkseitig 

eingestellt:
— Einschaltdruck: ca. 8 bar
— Ausschaltdruck: ca. 10 bar

� Druckluftschlauch montieren
o Schlieųen Sie den Stecknippel [�]

des Druckluftschlauchs  [�] an der 
Schnellkupplung [�] des Produkts an.
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� Reifenfüller verwenden
m ACHTUNG!
u Bevor Sie den Reifenfżller [�] vom 

Druckluftschlauch  [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
von der Schnellkupplung [�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. Verbinden Sie den Stecknippel  [ ]
des Reifenfżllers  [�] mit der 
Schnellkupplung [�] des 
Druckluftschlauchs [�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Adapter verwenden (optional):
— Halten Sie den Hebel am 

Ventilstecker [�] gedrückt.
— Stecken Sie die Ballnadel [�] oder 

einen der Adapter  [�] [�] [�] in den 
Ventilstecker [�].

— Bei Verwendung der Adapter  [�] [�]
[�]: Schrauben Sie den gewünschten 
Adapter auf den Aufsatz [�].
Stecken Sie den Aufsatz in den 
Ventilstecker  [�].

— Lassen Sie den Hebel am 
Ventilstecker  [�] los.

3. Verbinden Sie den Ventilstecker  [�]
(mit oder ohne Adapter) mit dem Ventil 
des aufzupumpenden Gegenstands.

4. Aufpumpen starten: Halten Sie den 
Abzugshebel  [­] gedrückt.

5. Während des Aufpumpens: Überprüfen 
Sie den Druck des Gegenstands am 
Manometer  [�].

6. Aufpumpen stoppen: Lassen Sie den 
Abzugshebel [­] los.

7. Falls der Druck des Gegenstands 
zu hoch ist (d. h. zu viel Luft im 
Gegenstand): Drücken Sie auf das 
Entlżftungsventil [�], um etwas Luft 
abzulassen.

8. Ventilstecker  [�] vom Ventil trennen:
— Ohne Adapter: Halten Sie den Hebel 

am Ventilstecker [�] gedrückt.

Ziehen Sie den Ventilstecker vom 
Ventil ab.

— Mit Adapter: Ziehen Sie den 
Ventilstecker [�] aus dem Ventil 
heraus.

9. Trennen Sie den Druckluftschlauch [�]
von der Schnellkupplung [�] des 
Produkts.

10. Trennen Sie den Reifenfżller [�] vom 
Druckluftschlauch  [�].

� Ausblaspistole verwenden
m ACHTUNG!
u Bevor Sie die Ausblaspistole [�]

vom Druckluftschlauch  [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
von der Schnellkupplung [�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. Verbinden Sie den Stecknippel  [�]
der Ausblaspistole  [�] mit 
der Schnellkupplung [�] des 
Druckluftschlauchs [�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Schrauben Sie eine der 
VerlĈngerungsdżsen [�] auf die 
Ausblaspistole  [�].

3. Ausblasen starten: Halten Sie den 
Abzugshebel [�] gedrückt.

4. Ausblasen stoppen: Lassen Sie den 
Abzugshebel [�] los.

5. Trennen Sie den Druckluftschlauch [�]
von der Schnellkupplung [�] des 
Produkts.

6. Trennen Sie die Ausblaspistole  [�] vom 
Druckluftschlauch  [�].

� Thermoschutzschalter
  Im Produkt ist ein 

Thermoschutzschalter verbaut.
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o Löst der Thermoschutzschalter aus, 
gehen Sie wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

2. Warten Sie ca. 2–3 Minuten.
3. Verbinden Sie den Netzstecker erneut 

mit der Steckdose.
4. Falls das Produkt nicht startet, 

wiederholen Sie den Vorgang.
5. Falls das Produkt erneut nicht 

startet, schalten Sie es am Ein-/Aus-
Schalter [3] aus und wieder ein.

6. Wenn Sie alle oben genannten 
Schritte durchgeführt haben und das 
Produkt trotzdem nicht funktioniert, 
kontaktieren Sie unser Service-Center 
(siehe „Service“).

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch elektrischen Schlag!

u Bevor Sie Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen: 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Warten Sie, bis das Produkt 
vollständig abgekühlt ist.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Machen Sie das Produkt drucklos 
(siehe „Überdruck ablassen“).

� Reinigung
  Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese kŚnnten die Kunststoffteile des 
Produkts und des Zubehörs angreifen.

  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Innere des Produkts und des 
Zubehörs gelangen kann.

  Reinigen Sie das Produkt und 
das Zubehör nicht mit Wasser, 
LŚsungsmitteln o. o.

o Vor der Reinigung:
— Trennen Sie den 

Druckluftschlauch [�] von der 
Schnellkupplung [�] des Produkts.

— Trennen Sie den Reifenfżller [�]
bzw. die Ausblaspistole  [�] vom 
Druckluftschlauch [�].

o Halten Sie das Produkt und das 
Zubehör so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt und 
das Zubehör mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie das Produkt mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör direkt nach jeder Benutzung.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

� Überdruck ablassen
1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Verbrauchen Sie die noch im 

DruckbehĈlter [8] vorhandene 
Druckluft, z. B. mit einem 
Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit 
der Ausblaspistole [�].

� Druckbehälter warten
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

mit einem beschädigten oder 
rostigen DruckbehĈlter [8]. Falls 
Sie Beschädigungen feststellen, 
kontaktieren Sie unser Service-
Center (siehe „Service“).

o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 
Sie den DruckbehĈlter  [8] auf Rost und 
Beschädigungen.
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o Nach jeder Verwendung: Lassen Sie 
das Kondenswasser durch ¼ffnen der 
Ablassschraube [6] ab, um eine lange 
Lebensdauer des DruckbehĈlters  [8]
zu gewährleisten.

1. Lassen Sie den Kesseldruck ab 
(siehe ֙Þberdruck ablassen“).

2. ¼ffnen Sie die Ablassschraube  [6]
durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der 
Produktunterseite auf die Schraube).

3. Um das Kondenswasser vollständig 
aus dem DruckbehĈlter  [8] ablaufen zu 
lassen, kippen Sie den Druckbehälter 
leicht zur Seite, sodass die 
Ablassschraube [6] den tiefsten Punkt 
darstellt.

4. Verschließen Sie die 
Ablassschraube [6] erneut durch 
Drehen im Uhrzeigersinn.

� Sicherheitsventil
(Abb. G)

  Das Sicherheitsventil [9] ist auf 
den höchstzulässigen Druck des 
DruckbehĈlters  [8] eingestellt.
Verstellen Sie nicht das 
Sicherheitsventil. Entfernen Sie nicht 
die Verbindungssicherung [�] von der 
Ablassmutter  [�].

o BetĈtigen Sie das Sicherheitsventil [9]
alle 30 Betriebsstunden oder 
mindestens 3 Mal pro Jahr, damit es 
im Bedarfsfall einwandfrei funktioniert.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die perforierte 
Ablassmutter  [�] zum ¼ffnen entgegen 
dem Uhrzeigersinn.

2. Auslass des Sicherheitsventils [9]
Śffnen: =iehen Sie die Ventilstange 
żber die perforierte Ablassmutter  [�]
von Hand nach außen.
Das Sicherheitsventil lässt hörbar Luft 
ab.

3. Drehen Sie die Ablassmutter  [�] im 
Uhrzeigersinn fest.

� LXIWƞOWHU UHLQLJHQ
HINWEIS
u Der Luftfilter [4] verhindert das 

Einsaugen von Staub und Schmutz.
u Es ist notwendig, den Luftfilter [4]

mindestens alle 300 Betriebsstunden 
zu reinigen.

u Ein verstopfter Luftfilter [4]
vermindert die Leistung erheblich.

(Abb. H, I)

1. Luftfilter  [4] entfernen: Drehen Sie den 
Luftfilter entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. ¼ffnen und entnehmen Sie den 
Filterdeckel [	].

3. Entnehmen Sie den Filtereinsatz  [
].
4. Klopfen Sie den Filtereinsatz  [
],

den Filterdeckel  [	] und das 
FiltergehĈuse  [�] vorsichtig aus.

5. Blasen Sie den Filtereinsatz [
],
den Filterdeckel  [	] und das 
FiltergehĈuse  [�] mit Druckluft (ca.
3 bar) aus.

6. Bauen Sie den Luftfilter [4] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen und installieren Sie ihn.

� Lagerung
o Vor der Lagerung:

— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Entlüften Sie das Produkt und ein 

angeschlossenes Druckluftwerkzeug.
o Lagern Sie das Produkt und das 

Zubehör so, dass es nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen 
werden kann.

o Lagern Sie das Produkt und das 
Zubehör an einem trockenen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in aufrechter 
Position, nicht gekippt.

� Transport
o Verwenden Sie den Transportgriff [1],

um das Produkt zu bewegen.
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o Beachten Sie beim Anheben 
des Produkts dessen Gewicht 
(siehe ֙Technische Daten“).

o Beim Transport des Produkts in 
Kraftfahrzeugen: Sorgen Sie für eine 
gute Ladungssicherung.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör via E-Mail oder 
unsere Service-Hotline beziehen 
(siehe ֙Service“).

o Halten Sie die Artikelnummer 
(IAN 504101_2504) fżr Ihre Bestellung 
bereit.

Ersatzteil Bestellnummer
Luftfilter [4] 99950410103

Transportdeckel [�] 99950410104
Set:
  Rad [5]
  Schraube [�]
  Unterleg-

scheibe [�]
  Abdeck-

kappe [
]

99950410105

Standfuų  [7] 99950410106

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung ist 
nicht vorhanden.

Überprüfen Sie Anschlussleitung, 
Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose.

Netzspannung ist zu 
niedrig.

Achten Sie darauf, dass die 
Verlängerungsleitung nicht 
zu lang ist. Verwenden Sie 
eine Verlängerungsleitung mit 
ausreichendem Aderquerschnitt.

Außentemperatur ist 
zu niedrig.

Betreiben Sie das Produkt nicht 
unter +5 °C.

Motor ist überhitzt.
Lassen Sie den Motor abkühlen.
Beseitigten Sie gegebenenfalls die 
Ursache der Überhitzung.

Das Produkt startet, 
aber es wird kein 
Druck aufgebaut.

Das
Sicherheitsventil [9] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.Die Dichtungen sind 

beschädigt.

Die
Ablassschraube  [6]
für Kondenswasser ist 
undicht.

=iehen Sie die Ablassschraube [6]
von Hand fest. Überprüfen Sie die 
Dichtung an der Ablassschraube.
Ersetzen Sie die Dichtung bei 
Bedarf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet, 
der Druck wird 
am Manometer [�]
angezeigt, aber das 
angeschlossene
Werkzeug funktioniert 
nicht.

Die
Schlauchverbindungen 
sind undicht.

Überprüfen Sie 
Druckluftschlauch [�] und 
Druckluftwerkzeug und tauschen Sie 
diese Komponenten gegebenenfalls 
aus.

Die
Schnellkupplung  [�]
ist undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.

Am Druckregler [�] ist 
ein zu geringer Druck 
eingestellt.

Erhöhen Sie den eingestellten Druck 
mit dem Druckregler [�] (siehe 
„Druck einstellen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 

Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 504101_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 504101_2504
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 








ƺƺć






ć

ƺćć
ƺć



ćć

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳ

ćć

ćć
ć

ćć
�ćć
ć

Ƃ	










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